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(Informacije)

SVET

SKUPNO STALISCE (ES) st. 16/2006,

ki ga je sprejel Svet dne 24. julija 2006

z namenom sprejetja Direktive 2006/...[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne ...
notranjem trgu

(2006/C 967 E/01)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega in tretjega stavka ¢lena 47(2) in ¢lena 55 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora ('),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (%),

v skladu s postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 251 Pogodbe (%),

ob upostevanju naslednjega:

1

Evropska skupnost si prizadeva oblikovati vedno tesnejse
vezi med drzavami in narodi Evrope ter zagotoviti
gospodarski in socialni napredek. V skladu s ¢lenom
14(2) Pogodbe notranji trg zajema obmocje brez notra-
njih meja, na katerem je zagotovljen prost pretok
storitev. V skladu s ¢lenom 43 Pogodbe je zagotovljena
svoboda ustanavljanja. Clen 49 Pogodbe ustanavlja
pravico do svobode opravljanja storitev v Skupnosti.
Odprava ovir za razvoj storitvenih dejavnosti med drza-
vami clanicami je bistvena za krepitev povezovanja
narodov Evrope ter za spodbujanje uravnoteZzenega in
trajnostnega gospodarskega in socialnega napredka. Pri
odpravi tak$nih ovir je bistvenega pomena zagotoviti, da
bo razvoj storitvenih dejavnosti prispeval k izpolnitvi
naloge iz ¢lena 2 Pogodbe, in sicer, da bo v vsej Skup-
nosti spodbujal skladen, uravnoteZen in trajnosten razvoj
gospodarskih dejavnosti, visoko stopnjo zaposlenosti in

() UL C 221, 8.9.2005, str. 113.
() UL C 43, 18.2.2005, str. 18.
(*) Mnenje Evropskega parlamenta z dne 16. februarja 2006 (Se ni

obJavf eno v Uradnem listu), Skupno stalis¢e Sveta z dne 24.
2006 in Stalisce Evropskega parlamenta ...
Uradnem listu).

julija

(¢ ni objavljeno v

o storitvah na

socialne zaicite, enakost med moskimi in Zenskami, traj-
nostno in neinflatorno rast, visoko stopnjo konkurenc-
nosti in konvergence ekonomskih ucinkov, visoko raven
varstva in izboljSanje kakovosti okolja, zvisanje ravni in
kakovosti Zivljenja ter ekonomsko in socialno kohezijo
in solidarnost med drzavami ¢lanicami.

Konkuren¢ni trg storitev je bistvenega pomena za spod-
bujanje gospodarske rasti in zaposlovanja v Evropski
uniji. Sedaj $tevilne ovire notranjega trga onemogocajo
mnogim ponudnikom, zlasti malim in srednjim podje-
tjiem (MSP), da bi svojo dejavnost $irili prek drzavnih
meja in v celoti izkoristili prednosti notranjega trga. To
slabi konkurenc¢nost ponudnikov iz Evropske unije na
svetovnem trgu. Prosti trg, ki sili drzave clanice k
odpravi omejitev v zvezi s Cezmejnim opravljanjem
storitev ob soCasnem povecanju preglednosti in obvesce-
nosti potrodnikov, bi slednjim omogocil vecjo izbiro in
boljse storitve za nizjo ceno.

V porodilu Komisije ,Stanje na notranjem trgu storitev®
so opisane Stevilne ovire, ki preprecujejo ali upocasnju-
jejo razvoj storitev med drzavami ¢lanicami, e posebej
tistih, ki jih opravljajo mala in srednja podjetja (MSP), ki
prevladujejo na podrodju storitev. Porocilo ugotavlja, da
je desetletie po predvidenem dokon¢nem oblikovanju
notranjega trga med vizijo integriranega gospodarstva
Evropske unije in resni¢nostjo, ki jo doZzivljajo evropski
drzavljani in ponudniki, $¢ vedno velik prepad. Ovire
zadevajo Stevilne storitvene dejavnosti v vseh fazah
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dejavnosti ponudnikov in imajo veliko skupnih znacil-
nosti, vkljuéno z dejstvom, da pogosto izhajajo iz
upravne obremenitve, pravne negotovosti, ki je pove-
zana s ¢ezmejno dejavnostjo, in pomanjkanja medseboj-
nega zaupanja med drzavami ¢lanicami.

Ker so storitve v vecini drzav ¢lanic gonilna sila gospo-
darske rasti in predstavljajo 70 % BDP ter zaposlovanja,
ta drobitev notranjega trga negativno vpliva na celotno
evropsko gospodarstvo, $e zlasti na konkurenénost MSP
in pretok delovne sile, ter preprecuje potrosnikom
dostop do vegje izbire storitev po konkuren¢nih cenah.
Pomembno je poudariti, da je storitveni sektor kljucen
zlasti za zaposlovanje zensk in da lahko zato prav
zenske pri¢akujejo velike koristi od novih moznosti, ki
jih ponuja dokon¢na vzpostavitev notranjega trga
storitev. Evropski parlament in Svet sta poudarila, da je
odprava pravnih ovir za vzpostavitev dejanskega notra-
njega trga prednostna naloga za dosego cilja, ki ga je
dolocil Evropski svet v Lizboni dne 23. in 24. marca
2000, in sicer povecanje zaposlenosti in socialne kohe-
zije ter doseganje trajnostne gospodarske rasti, da bi tako
Evropska unija do leta 2010 postala najbolj konku-
ren¢no in dinami¢no, na znanju temeljeCe gospodarstvo
na svetu, z ve¢ in bolj$imi delovnimi mesti. Odpravljanje
ovir je ob isto¢asnem zagotavljanju naprednega evrop-
skega socialnega modela temeljni pogoj za premagovanje
tezav, ki se pojavljajo pri uresnievanju Lizbonske strate-
gije, in za oZivitev evropskega gospodarstva, Se posebej
glede zaposlovanja in investicij. Zato je pomembno, da
se vzpostavi notranji trg storitev in pri tem ohrani pravo
ravnovesje med odpiranjem trga in ohranjanjem javnih
storitev  ter socialnimi pravicami in pravicami
potro$nikov.

Zato je treba odpraviti ovire, ki ponudnikom storitev v
drzavah clanicah onemogocajo svobodo ustanavljanja, in
ovire za prosti pretok storitev med drzavami ¢lanicami
ter zagotoviti ponudnikom in prejemnikom pravno
varnost, potrebno za dejansko uresniCevanje teh dveh
temeljnih svobos¢in, ki jih zagotavlja Pogodba. Ker ovire
na notranjem trgu storitev zadevajo izvajalce, ki Zelijo
imeti sedez v drugi drzavi ¢lanici, kot tudi tiste, ki oprav-
ljajo storitve v drugi drzavi clanici, v kateri nimajo
sedeza, je treba ponudnikom omogociti razvoj njihove
storitvene dejavnosti na notranjem trgu z ustanovitvijo
sedeza v drzavi clanici ali z izkori§Canjem prostega
pretoka storitev. Ponudnikom bi bilo treba omogociti, da
lahko izbirajo med tema dvema svobos¢inama glede na
strategijo rasti v posamezni drzavi ¢lanici.

Pri odpravljanju navedenih ovir se ni mogoce zanasati le
na neposredno uporabo ¢lenov 43 in 49 Pogodbe, ker bi
bilo po eni strani sklicevanje nanju za vsak posamezen
primer, sproZen proti zadevnim drzavam ¢lanicam

zaradi krsenja postopkov, zlasti po Siritvi, zelo zapleteno
za nacionalne institucije in institucije Skupnosti, po
drugi strani pa bi odprava Stevilnih ovir zahtevala pred-
hodno usklajevanje nacionalnih pravnih sistemov,
vkljuéno z vzpostavljanjem upravnega sodelovanja. Kot
sta ugotovila Evropski parlament in Svet, zakonodajni
instrument Skupnosti omogoca uresnicitev dejanskega
notranjega trga storitev.

Ta direktiva doloca splosen pravni okvir, ki se uporablja
za najrazli¢nejSe storitve in hkrati uposteva posebnosti
vsake vrste dejavnosti ali poklica ter njunega sistema
ureditve. Ta okvir temelji na dinami¢nem in selektivnem
pristopu, katerega prednostna naloga je odprava hitro
odpravljivih ovir, za odpravo drugih ovir pa je treba
uvesti postopke ocenjevanja, posvetovanja in dopolnil-
nega usklajevanja glede posebnih vprasanj, kar bo
omogocilo postopno in usklajeno posodabljanje nacio-
nalnih regulativnih sistemov za storitvene dejavnosti, kar
je bistvenega pomena za uresniitev dejanskega notra-
njega trga storitev do leta 2010. Pripraviti bi bilo treba
dolocbe za uravnotezeno kombinacijo ukrepov, ki bodo
vsebovali ciljno usklajevanje, upravno sodelovanje, zago-
tavljanje svobode opravljanja storitev in spodbujanje
razvijanja kodeksa ravnanja za nekatera vpraSanja. To
usklajevanje nacionalnih zakonodajnih  ureditev  bi
moralo zagotoviti visoko stopnjo pravne povezanosti na
ravni Skupnosti in visoko stopnjo zai¢ite ciljev splosnega
pomena, zlasti varstvo potrosnikov, kar je bistveno za
vzpostavitev zaupanja med drzavami Cclanicami. Ta
direktiva uposteva tudi druge cilje splosnega pomena,
vklju¢no z varstvom okolja, javno varnostjo in javnim
zdravjem kot tudi potrebo po usklajenosti z delovnim
pravon.

Primerno je, da bi dolocbe te direktive o svobodi usta-
navljanja in prostem pretoku storitev veljale le do te
mere, kolikor so zadevne dejavnosti odprte za konku-
renco, tako da ne obvezujejo drzav Clanic, da liberalizi-
rajo storitve splosnega gospodarskega pomena ali priva-
tizirajo javne subjekte, ki zagotavljajo take storitve, ali
odpravijo obstoje¢e monopole za druge dejavnosti ali
nekatere distribucijske storitve.

Ta direktiva se uporablja samo za zahteve, ki vplivajo na
zaletek opravljanja ali opravljanje storitvene dejavnosti.
Torej se ne uporabljajo za zahteve, kot so cestnopro-
metni predpisi, predpisi glede razvoja ali uporabe zemlje,
vklju¢no z nalrtovanjem mest in drzav ter gradbenimi
standardi, pa tudi ne za kazni zaradi neskladnosti s
tistimi predpisi, ki izrecno ne urejajo ali ne vplivajo na
storitvene dejavnosti, vendar pa jih morajo ponudniki
upostevati pri izvajanju svoje gospodarske dejavnosti na
enak nacin kot posamezniki v svojih zasebnih
dejavnostih.
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(10) Ta direktiva ne obravnava zahtev, ki urejajo dostop do (15)  Ta direktiva spostuje uveljavljanje temeljnih pravic, ki se
javnih sredstev za dolo¢ene ponudnike. Te zahteve vklju- uporabljajo v drzavah ¢lanicah in so priznane v Listini o
¢ujejo predvsem tiste, ki dolocajo pogoje, pod katerimi temeljnih pravicah Evropske unije in v priloZenih pojas-
imajo ponudniki pravico do javnega financiranja, nilih, ter jih usklajuje s temeljnimi svobos¢inami, doloce-
vklju¢no s posebnimi pogodbenimi pogoji, in zlasti stan- nimi v ¢lenih 43 in 49 Pogodbe. Te temeljne pravice
darde kakovosti, ki jih je treba upostevati kot pogoj za med drugim vkljucujejo pravico do industrijske akcije v
dostop do javnih sredstev, na primer za socialne storitve. skladu z nacionalnimi zakoni in praksami, ki morajo biti
usklajeni z zakonodajo Skupnosti.

(11) Ta direktiva ne posega v ukrepe, ki jih drzave ¢lanice
sprejmejo v skladu z zakonodajo Skupnosti v zvezi z
ohranjanjem ali spodbujanjem kulturne in jezikovne
razli¢nosti ter pluralnosti medijev, vklju¢no z njihovim (16)  Ta direktiva zadeva le ponudnike s sedezem v drzavi
ﬁnanciranjem. Ta direktiva ne prepreéuje drZzavam ¢lanici in ne zajema zunanjih vidikov. Ne zadeva poga-
¢lanicam uporabe njihovih temeljnih predpisov in nacel janj o trgovini s storitvami v okviru mednarodnih orga-
svobode tiska ter svobode izraZanja. Ta direktiva ne nizacij, zlasti v okviru SploSnega sporazuma o trgovini
posega v predpise drzav ¢lanic o prepovedi diskrimina- in storitvah (GATS).
cije na podlagi drzavljanstva ali zaradi razlogov, ki so
navedeni v ¢lenu 13 Pogodbe.

(12)  Cilj te direktive je oblikovanje pravnega okvira, s katerim (17)  Ta direktiva zajema le pridobitne storitve. Storitve splos-
se zagotovi svoboda ustanavljanja in prosti pretok nega pomena niso oprefl_eljene v clenu‘SO Pogodbe_ In
storitev med drzavami ¢lanicami, ne pa usklajevanje ali zato ne spadajo v podrogje uporabe te d1rekt¥ve. Storitve
poseganje v kazensko pravo. Vendar pa drzavam sp!osnf.:ga .gospodarskegfi pomena so storitve, kl_ S0
¢lanicam ne sme biti omogoceno omejevati svobode p_rldobltne in zato spadajo v poFlroc]e uPorabe te direk-
opravljanja storitev z uporabo dolo¢b kazenskega prava, tive. Vendar pa so nekatere storitve splosnega gospodar-
ki zadevajo zlasti zaCetek opravljanja ali opravljanje skega _pomena, ko.t so_storitve, klv_lahko obsta]aj(? na
storitvene dejavnosti, ¢e to pomeni izogibanje dolocbam Rodroc]u prevoza, izvzete 12 podrocja uporabe te direk-
iz te direktive. tive, za nekatere druge storitve splosnega gospodarskega

pomena, ki lahko na primer obstajajo na podroc¢ju
postnih  storitev, pa velja odstopanje od dolocbe o
svobodi opravljanja storitev iz te direktive. Ta direktiva v
skladu s predpisi Skupnosti o konkurenci ne obravnava
financiranja storitev splosnega ekonomskega pomena in
se ne uporablja za sisteme pomodi, ki jih dodelijo drzave

(13)  Prav tako je pomembno, da ta direktiva v celoti spostuje ¢lanice zlasti na socialnem podro¢ju. Ta direktiva ne
pobude Skupnosti, ki temeljijo na ¢lenu 137 Pogodbe, obravnava nadaljnjega ukrepanja v zvezi z Belo knjigo
da se dosezejo cilji iz ¢lena 136 Pogodbe v zvezi s spod- Komisije o storitvah splosnega pomena.
bujanjem zaposlovanja ter izboljsanimi Zivljenjskimi in
delovnimi pogoji.

(14)  Ta direktiva ne vpliva na pogoje zaposlovanja, vklju¢no (18)  Financne storitve bi bilo treba izvzeti iz podrogja

z maksimalnim Stevilom delovnih ur in minimalnim
Casom pocitka, minimalnim pla¢anim dopustom,
najnizjo placo ter zdravstvenimi, varnostnimi in higien-
skimi standardi na delovnem mestu, ki jih drzave ¢lanice
uporabljajo v skladu z zakonodajo Skupnosti, in tudi ne
vpliva na odnose med socialnimi partnerji, vklju¢no s
pravico do pogajanja in sklepanja kolektivnih pogodb
ter pravico do stavke in do industrijskih akcij v skladu z
nacionalnimi zakoni in praksami, ki morajo biti usklajeni
z zakonodajo Skupnosti, ter se tudi ne uporablja za
storitve, ki jih opravljajo agencije za zacasno zaposlo-
vanje. Ta direktiva ne posega v zakonodajo drzav ¢lanic
o socialni varnosti.

uporabe te direktive, saj za te dejavnosti velja posebna
zakonodaja Skupnosti, ki ima enak cilj kot direktiva, in
sicer uresnievanje dejanskega notranjega trga storitev.
Zato bi morala izkljucitev zajemati vse finan¢ne storitve,
kot so banc¢nistvo, kreditiranje, zavarovanje, vklju¢no s
pozavarovanjem, poklicne ali osebne pokojnine, vred-
nostni papitji, nalozbeni skladi, placila, nalozbeno sveto-
vanje, vklju¢no s storitvami, navedenimi v Prilogi I k
Direktivi 2006/48ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 14. junija 2006 o zacetku opravljanja in opravljanju
dejavnosti kreditnih institucij ().

() ULL 177, 30.6.2006, str. 1.



C 270E/4

Uradni list Evropske unije

7.11.2006

(19)

(20)

(22)

Ker je bil leta 2002 sprejet paket zakonodajnih instru-
mentov o elektronskih komunikacijskih omrezjih in
storitvah ter s tem povezanimi viri in storitvami, ki so
vzpostavili ureditveni okvir za lazji zacetek opravljanja
teh dejavnosti na notranjem trgu, zlasti z odpravo vecine
sistemov posameznih dovoljenj, je treba iz podro¢ja
uporabe te direktive izlociti vpraSanja, ki jih obravnavajo
navedeni instrumenti.

Izvzetje iz podrocja uporabe te direktive zadev v zvezi z
elektronskimi komunikacijskimi storitvami iz direktiv
2002/19[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
7. marca 2002 o dostopu do elektronskih komunikacij-
skih omrezij in pripadajo¢ih naprav ter o njihovem
medomreznem povezovanju (Direktiva o dostopu) (),
2002/20[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7.
marca 2002 o odobritvi elektronskih komunikacijskih
omrezij in storitev  (Direktiva o  odobritvi) (3,
2002/21[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7.
marca 2002 o skupnem regulativnem okviru za elek-
tronska komunikacijska omrezja in storitve (okvirna
direktiva) (), 2002/22[ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 7. marca 2002 o univerzalni storitvi in
pravicah uporabnikov v zvezi z elektronskimi komuni-
kacijskimi omrezji in storitvami (Direktiva o univer-
zalnih storitvah) () in 2002/58ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 12. julija 2002 o obdelavi osebnih
podatkov in varstvu zasebnosti na podro¢ju elektronskih
komunikacij (Direktiva o zasebnosti in elektronskih
komunikacijah) (°) se uporabi ne le za vprasanja, ki jih
posebej obravnavajo te direktive, temve¢ tudi za zadeve,
za katere je z direktivami drzavam ¢lanicam izrecno
dopusCena mozZnost sprejetja nekaterih ukrepov na
nacionalni ravni.

Prevozne storitve, vkljuéno z mestnim prometom, taksi
sluzbo in reevalnimi vozili ter pristaniskimi sluzbami,
bi morale biti izklju¢ene iz podro¢ja uporabe te
direktive.

Izkljucitev zdravstvenega varstva iz podro¢ja uporabe te
direktive bi morala zajemati zdravstvene in farmacevtske
storitve, ki jih izvajajo zdravstveni delavci, da bi ocenili,
ohranili ali izboljsali zdravstveno stanje bolnikov, kadar
so v drzavi ¢lanici, kjer se storitve izvajajo, navedene
storitve pridrzane za reguliran poklic s podro¢ja
zdravstva.

Ta direktiva ne bi smela vplivati na povradilo stroskov
za zdravstvene storitve, opravljene v drzavi clanici, v
kateri prejemnik zdravstvene storitve nima stalnega

) ULL 108, 24.4.2002, str. 7.
%) UL L 108, 24.4.2002, str. 21.
) UL L 108, 24.4.2002, str. 33.
‘) UL L 108, 24.4.2002, str. 51.
°) UL L 201, 31.7.2002, str. 37. Direktiva, kakor je bila spremenjena z

Direktivo 2006/24/ES (UL L 105, 13.4.2006, str. 54).

(24)

(27)

(28)

prebivalis¢a. Sodis¢e Evropskih skupnosti je obravnavalo
ze veliko primerov v zvezi z zadevnim vprasanjem in
priznalo pravice bolnikov. Pomembno je, da se to
vpraSanje obravnava v drugem pravnem instrumentu
Skupnosti, da se zagotovi veja pravna varnost in
jasnost, kolikor ni to vprasanje Ze obravnavano v Uredbi
Sveta (EGS) $t. 140871 dne 14. junija 1971 o uporabi
sistemov socialne varnosti za zaposlene osebe, samoza-
poslene osebe in njihove druzinske ¢lane, ki se gibljejo v
Skupnosti (%).

Prav tako bi bilo treba iz podrocja uporabe te direktive
izklju¢iti avdiovizualne storitve, ne glede na njihov nacdin
prenosa, vklju¢no s kinematografskimi predvajanji.
Direktiva se naj ne bi uporabljala za pomoci, ki jih
drzave ¢lanice namenijo avdiovizualnemu sektorju, saj
so te zajete v predpisih Skupnosti o konkurenci.

Igre na sreco, vklju¢no z loterijo in stavami, bi se morale
izkljuciti iz podrocja uporabe te direktive zaradi posebne
narave teh dejavnosti, ki od drzav ¢lanic zahteva izva-
janje ukrepov na podro¢ju javnega reda in varstva
potrosnikov.

Ta direktiva ne posega v uporabo ¢lena 45 Pogodbe.

Ta direktiva ne bi smela zajemati socialnih storitev na
podro¢ju socialnih stanovanj, otroskega varstva ter
pomoci druzinam in pomoc¢i potrebnim, ki jih zagotovi
drzava na nacionalni, regionalni ali lokalni ravni, oprav-
ligjo pa jih od nje pooblas¢eni ponudniki ali s strani
drzave priznane dobrodelne organizacije z namenom
zagotavljanja podpore tistim, ki so zaradi nezadostnih
druzinskih prihodkov, trajne ali zacasne odvisnosti od
drugih ali tveganja, da bodo odrinjeni na rob druzbe, Se
posebno potrebni pomoéi. Te storitve so bistvene za
zagotavljanje temeljne pravice do ¢lovekovega dostojan-
stva in integritete ter so izkaz nacel socialne kohezije in
solidarnosti, zato ta direktiva vanje ne bi smela posegati.

Ta direktiva ne obravnava financiranja socialnih storitev
ali z njimi povezanih sistemov pomoci. Prav tako ne
vpliva na merila ali pogoje, s katerimi drzave clanice
zagotovijo, da socialne storitve resni¢no koristijo
javnemu interesu in prispevajo k socialni koheziji. Ta
direktiva tudi ne bi smela posegati v nacelo univerzalne
storitve v okviru socialnih storitev v drzavah ¢lanicah.

(°) UL L 149, 5.7.1971, str. 2. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) $t. 629/2006 Evropskega parlamenta in Sveta (UL
L 114, 27.4.2006, str. 1).
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podlago za obdav¢enje in za instrumente Skupnosti, ki
so bili na tem podrodju Ze sprejeti, je treba podroje
obdav¢enja izkljuditi iz podrocja uporabe te direktive.

Storitvene dejavnosti Ze ureja pomemben del zakonodaje
Skupnosti. Ta direktiva temelji na pravnem redu Skup-
nosti in ga tako dopolnjuje. Ugotovljena so bila neskladja
med to direktivo in drugimi instrumenti Skupnosti, ki so
v tej direktivi upostevana, med drugim v dolo¢bah o
odstopanju. Vendar pa je treba zagotoviti pravilo za
kakr$ne koli preostale in izjemne primere neskladja
doloc¢b iz te direktive z dolocbami iz drugega instru-
menta Skupnosti. Tak$no neskladje je treba ugotoviti
skladno z dolocili Pogodbe o pravici do ustanavljanja in
prostega pretoka storitev.

Ta direktiva je v skladu z in ne vpliva na Direktivo
2005/36/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
7. septembra 2005 o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij ('). Obravnava vprasanja, ki se ne nanasajo na
poklicne kvalifikacije, na primer zavarovanje poklicne
odgovornosti, poslovne komunikacije, multidisciplinarne
dejavnosti in upravno poenostavitev. V zvezi z zacasnim
Cezmejnim opravljanjem storitev pa odstopanje od
dolocbe o svobodi opravljanja storitev v tej direktivi
zagotavlja, da dolocba ne vpliva na naslov II o svobodi
opravljanja storitev iz Direktive 2005/36/ES. Zato
dolocba o svobodi opravljanja storitev ne vpliva na
nobenega od ukrepov, ki se uporabljajo v skladu z nave-
deno direktivo v drzavah clanicah, kjer se opravlja
storitev iz navedene direktive.

Ta direktiva je v skladu z zakonodajo Skupnosti o
varstvu  potrodnikov, kot sta Direktiva 2005/29/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2005 o
nepostenih poslovnih praksah podjetij v razmerju do
potro$nikov na notranjem trgu (Direktiva o nepostenih
poslovnih praksah) () in Uredba (ES) §t. 2006/2004
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. oktobra 2004
o sodelovanju med nacionalnimi organi, odgovornimi za
izvr§evanje zakonodaje o varstvu potrodnikov (Uredba o
sodelovanju na podrocju varstva potrosnikov) ().

Storitve, ki jih zajema ta direktiva, zajemajo najrazlic-
nejSe spreminjajoce se dejavnosti, vklju¢éno s poslovnimi
storitvami, kot so svetovanje pri upravljanju, certifici-
ranje in testiranje; upravljanjem objektov, vkljuéno z

(") ULL 255, 30.9.2005, str. 22.

(%) ULL 149, 11.6.2005, str. 22.

() UL L 364, 9.12.2004, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Direktivo 2005/29]ES.
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slovanjem; in storitvami trgovskih posrednikov. Med
storitvami, ki jih zajema ta direktiva, so tudi opravljanje
storitev za podjetja in potrosnike, kot so pravno ali
davéno svetovanje; poslovanje z nepremi¢ninami (na
primer nepremi¢ninske agencije); gradbenistvo (vklju¢no
s storitvami arhitektov); trgovina; organizacija trgovskih
sejmov; najem avtomobilov; potovalne agencije. Prav
tako zajema potrosniske storitve, kot so storitve na
podro¢ju turizma (vklju¢no s storitvami turisti¢nih
vodicev); storitve za prosti ¢as, $portna sredi§¢a in zaba-
vis¢ni parki; in, kolikor niso izvzete iz podrocja uporabe
te direktive, pomozne storitve za gospodinjstva, kot je
pomo¢ ostarelim. Navedene dejavnosti lahko vkljucujejo
storitve, ki zahtevajo neposredno blizino ponudnika in
prejemnika, potovanje prejemnika ali ponudnika ter
storitve, ki se lahko opravljajo na daljavo, vklju¢no s
spletnimi storitvami.

V skladu s sodno prakso Sodis¢a je treba oceno o tem,
ali nekatere dejavnosti, zlasti dejavnosti, ki so financirane
iz javnih sredstev ali jih opravljajo javni subjekti, pred-
stavljajo ,storitev®, izvesti za vsak primer posebej, ob
upostevanju vseh njihovih znacilnosti, zlasti pa nacina
opravljanja, organizacije in financiranja v zadevni drzavi
¢lanici. Sodis¢e meni, da je bistveni element placila
dejstvo, da predstavlja denarno nadomestilo za ustrezne
storitve in ugotavlja, da placila ni pri dejavnostih, ki jih
brez nadomestila izvaja drzava ali se izvajajo v imenu
drzave v okviru izvajanja njenih dolznosti na socialnem,
kulturnem, izobrazevalnem in pravosodnem podrodju,
kot so predavanja in tecaji v okviru nacionalnega izobra-
Zevalnega sistema ali upravljanje sistemov socialne
varnosti, ki niso del gospodarskih dejavnosti. Dolocen
prispevek za obratovalne stroske sistema, ki ga placujejo
prejemniki, denimo $olnina ali vpisnina za Studente, sam
po sebi ne pomeni placila, saj je storitev v glavnem $e
vedno financirana iz javnih sredstev. Te dejavnosti zato
niso zajete v opredelitev pojma ,storitve“ v ¢lenu 50
Pogodbe in ne spadajo v podrocje uporabe te direktive.

Nepridobitne ljubiteljske $portne dejavnosti imajo prece-
jSen socialni pomen. Pogosto uresni¢ujejo povsem
socialne in rekreativne cilje. Zato ne predstavljajo gospo-
darske dejavnosti v pomenu, kot ga dolo¢a zakonodaja
Skupnosti, in ne bi smeli spadati v podro¢je uporabe te
direktive.
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Pojem ,ponudnika“ bi moral zajemati vsako fizi¢no
osebo, ki je drzavljan drzave ¢lanice, ali vsako pravno
osebo, ki na ozemlju drzave ¢lanice opravlja storitveno
dejavnost, in sicer z uveljavljanjem svobode ustanavljanja
ali prostega pretoka storitev. Pojem ponudnika tako ne
bi smel biti omejen le na ¢ezmejno opravljanje storitev v
okviru prostega pretoka storitev, ampak bi moral zaje-
mati tudi primere, ko gospodarski subjekt ustanovi sedez
v drzavi ¢lanici, da bi tam razvijal storitvene dejavnosti.
Po drugi strani pojem ponudnika ne bi smel zajemati
podruznic podjetij tretjih drzav v drzavi clanici, ker
lahko po ¢lenu 48 Pogodbe pravico do svobode ustanav-
ljanja in prostega pretoka storitev izkoristijo le druzbe,
ki so ustanovljene v skladu z zakonodajo drzave clanice
in imajo registriran sedez, glavno upravo ali glavni kraj
poslovanja v Skupnosti. Pojem ,prejemnika“ bi moral
zajemati tudi drzavljane tretjih drzav, ki Ze uZivajo
pravice, ki izhajajo iz aktov Skupnosti, kot so Uredba
(EGS) st. 1408/71, Direktiva Sveta 2003/109/ES z dne
25. novembra 2003 o statusu drzavljanov tretjih drzav,
ki so rezidenti za dalj$i cas ('), Uredba Sveta (ES) st.
859/2003 z dne 14. maja 2003 o razsiritvi doloch
Uredbe Sveta (EGS) §t. 140871 in Uredbe (EGS) st.
574/72 na drzavljane tretjih drzav, za katere navedene
dolocbe ne veljajo le na podlagi njihovega drzavljan-
stva (%), in Direktiva 2004/38/ES Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 29. aprila 2004 o pravici drzavljanov
Unije in njihovih druzinskih ¢lanov do prostega gibanja
in prebivanja na ozemlju drzav clanic (°). Poleg tega bi
drzave ¢lanice lahko razsirile pojem prejemnika na druge
drzavljane tretjih drzav, ki so prisotni na njihovem
ozemlju.

Kraj, kjer ima ponudnik storitve sedez, mora biti dolocen
skladno s sodno prakso Sodis¢a, po kateri se pojem
sedeza navezuje na dejansko izvajanje gospodarske
dejavnosti prek stalnega sedeza za nedolocen cas. Ta
zahteva je izpolnjena tudi v primeru, ¢e se druzba usta-
novi za dolo¢eno obdobje ali ¢e najame stavbo oziroma
napeljave, ki ji omogocajo opravljanje dejavnosti. Izpol-
njena je tudi, kadar drzava clanica izda dovoljenje za
omejeno trajanje le v povezavi z doloCenimi storitvami.
Ustanovitev sedeza ne pomeni, da je treba ustanoviti
podruznico, izpostavo ali agencijo, temve¢ zadostuje
pisarna, ki jo upravlja osebje ponudnika ali neodvisna
oseba, ki pa je trajno pooblasena, da deluje za podjetje,
kot bi to veljalo v primeru agencije. Po taksni oprede-
litvi, ki zahteva dejansko opravljanje gospodarske dejav-
nosti na sedezu ponudnika storitve, zgolj postni nabi-
ralnik ne velja za sedez. Ce ima ponudnik ve¢ sedezev, je

() ULL 16, 23.1.2004, str. 44.

() ULL 124, 20.5.2003, str. 1.
() ULL 158, 30.4.2004, str. 77.
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treba dolociti, na katerem od njih se zadevna storitev
dejansko opravlja. Kadar je tezko doloditi, na katerem od
Stevilnih sedezev se opravlja dolo¢ena storitev, bi moral
biti sedez kraj, ki je srediS¢e dejavnosti ponudnika v
zvezi s tocno to storitvijo.

Pojem ,pravne osebe“ v skladu z dolo¢bami Pogodbe o
ustanavljanju gospodarskim subjektom omogocajo, da
svobodno izberejo pravno obliko, za katero menijo, da
je primerna za izvajanje njihove dejavnosti. Glede na to
pojem ,pravne osebe“ v smislu Pogodbe pomeni vse
gospodarske subjekte, ki so ustanovljeni ali delujejo v
skladu z zakonodajo drzave ¢lanice, ne glede na njihovo
pravno obliko.

Pojem ,sistema dovoljenj“ bi moral med drugim zajemati
upravne postopke za izdajo dovoljenj, licenc, odobritev
ali koncesij ter zaradi izpolnjevanja pogojev za oprav-
lianje dejavnosti tudi obveznost registracije poklica ali
vpisa v register, seznam ali zbirko podatkov, uradnega
imenovanja v organ ali pridobitve kartice o ¢lanstvu v
dolocenem poklicu. Dovoljenje se ne izda le z uradnim
sklepom, ampak tudi implicitno, na primer z molkom
pristojnega organa ali dejstvom, da mora zainteresirana
stran pocakati na potrdilo o prejemu izjave, da bi zacela
zadevno dejavnost ali da bi ta postala zakonita.

Pojem ,pomembnih razlogov, ki se nanasajo na javni
interes“, na katerega se sklicujejo nekatere dolocbe te
direktive, je razvilo Sodis¢e v svoji sodni praksi v zvezi s
¢lenoma 43 in 49 Pogodbe in se lahko razvija Se naprej.
Pojem, kot ga v sodni praksi priznava SodisCe, zajema
vsaj naslednje razloge: javni red, javno varnost in javno
zdravje v smislu ¢lenov 46 in 55 Pogodbe; vzdrzevanje
reda v druzbi; cilje socialne politike; varstvo prejemnikov
storitev; varstvo potrosnikov; varstvo delavcev, vklju¢no
s socialnim varstvom delavcev; dobro pocutje Zivali;
ohranjanje finan¢nega ravnovesja sistema socialne
varnosti; preprecevanje goljufij; preprecevanje nelojalne
konkurence; varstvo okolja in mestnega okolja, vklju¢no
s prostorskim nacrtovanjem; varstvo upnikov; za$cito
postenega sodnega sistema; cestnoprometno varnost;
varstvo intelektualne lastnine; cilje kulturne politike,
vklju¢no z zaiCito svobode izrazanja razli¢nih pojmo-
vanj, zlasti socialnih, kulturnih, verskih in filozofskih
vrednot v druzbi; potrebo po zagotovitvi visoke ravni
izobrazevanja, ohranjanje pluralnosti medijev in uveljav-
ljanje nacionalnega jezika; ohranjanje nacionalne zgodo-
vinske in umetnostne dedis¢ine; in veterinarsko politiko.
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Pojem ,javnega reda“, kakor ga razlaga SodisCe, zajema
zaicito pred dejansko in dovolj resno groznjo kateremu
izmed temeljnih interesov druzbe in lahko vklju¢uje
zlasti zadeve v zvezi s Clovekovim dostojanstvom,
varstvom mladoletnikov in ranljivih odraslih ter dobrim
pocutjem Zivali. Podobno pojem javne varnosti vklju¢uje
vprasanja javne varnosti.

Namen predpisov o upravnih postopkih ne bi smel biti
uskladitev upravnih postopkov, temve¢ odprava zelo
zapletenih sistemov izdajanja dovoljenj ter postopkov in
formalnosti, ki ovirajo svobodo ustanavljanja in posle-
di¢no nastajanje novih storitvenih podjetij.

Ena od glavnih tezav, ki jih imajo pri zacetku opravljanja
in opravljanju storitvenih dejavnosti zlasti mala in
srednja podjetja, so zapletenost, trajanje in pravna nego-
tovost upravnih postopkov. Zato je po zgledu nekaterih
pobud za posodobitev in dobro upravno prakso na ravni
Skupnosti in nacionalni ravni treba vzpostaviti nacela
upravne poenostavitve, med drugim z omejevanjem
obveznosti predhodnih dovoljenj na primere, ko je to
bistvenega pomena, in z uvedbo nacela dovoljenja na
podlagi molka pristojnih organov po preteku dolo¢enega
obdobja. Tak$no posodabljanje omogoca ohranitev
preglednosti in aZurnost informacij o izvajalcih in je
hkrati namenjeno odpravi zamud, stroskov in odvra-
Cilnih ucinkov, ki nastanejo na primer zaradi nepo-
trebnih ali preve¢ zapletenih in obremenjujocih
postopkov, podvajanja postopkov, birokracije pri predlo-
zitvi dokumentov, uporabe samovoljnih pooblastil
pristojnih organov, nedolocenih ali predolgih obdobij
Cakanja na odgovor, omejenega trajanja veljavnosti
izdanih dovoljenj ter nesorazmernih stroskov in kazni.
Taka praksa ima e posebno velik odvracilni ucinek na
ponudnike, ki Zelijo razvijati svojo dejavnost v drugih
drzavah ¢lanicah, in zahteva usklajeno posodobitev
znotraj razsirjenega notranjega trga petindvajsetih drzav
¢lanic.

Drzave ¢lanice po potrebi uvedejo obrazce, usklajene na
ravni Skupnosti, ki jih je pripravila Komisija in ki bodo
enakovredni spri¢evalom, potrdilom in vsem drugim
dokumentom v zvezi z ustanavljanjem.

Drzava ¢lanicam bi moralo biti omogoceno pri preuce-
vanju potrebe po poenostavitvi postopkov in formalnosti
upostevati zlasti njihovo nujnost, stevilo, mozno podva-
janje, stroske, jasnost, dostopnost kot tudi zamudo in
prakti¢ne tezave, ki bi jih s postopki in formalnostmi
lahko imel zadevni ponudnik storitev.

Da bi olajsali dostop do storitvenih dejavnosti in oprav-
ljanje teh dejavnosti na notranjem trgu, je treba doloc¢iti

(47)
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cili upravne poenostavitve, ki bi bil skupen vsem
drzavam ¢lanicam, in hkrati predvideti dolocbe, ki se
med drugim nanaSajo na pravico do obvescenosti,
postopke po elektronski poti in pripravo okvira sistemov
dovoljen;j. Drugi ukrepi za dosego tega cilja, sprejeti na
nacionalni ravni, lahko vkljucujejo zmanjsanje Stevila
postopkov in formalnosti, ki se uporabljajo za storitvene
dejavnosti, ter omejevanje postopkov in formalnosti, ki
so bistveni za dosego cilja splosnega pomena in se med
seboj ne podvajajo glede vsebine ali namena.

Da bi se poenostavili upravni postopki, se ne sme dolo-
¢ati splosnih formalnih pogojev, kot je predlozitev izvir-
nikov dokumentov, overjenih kopij ali overjenega
prevoda, razen kadar so objektivno utemeljeni s
pomembnimi razlogi, ki se nanasajo na javni interes, kot
je zasCita delavcev, javno zdravje, varstvo okolja ali
varstvo potrosnikov. Prav tako je treba zagotoviti, da
dovoljenje praviloma dovoljuje zacetek opravljanja ali
opravljanje storitvene dejavnosti na celotnem nacio-
nalnem ozemlju, razen e sta novo dovoljenje za vsako
ustanovitev sedeza, na primer za vsak nov hipermarket,
ali omejitev dovoljenja na dolocen del nacionalnega
ozemlja objektivno utemeljena s pomembnimi razlogi, ki
se nanasajo na javni interes.

Da bi se $e nadalje poenostavili upravni postopki, je
potrebno, da ima ponudnik eno mesto, na katerem
opravi vse postopke in formalnosti (v nadaljevanju
senotne kontaktne tocke®). Stevilo enotnih kontaktnih
tock v drzavah c¢lanicah se lahko razlikuje glede na
regionalne in lokalne pristojnosti ali glede na zadevne
dejavnosti. Vzpostavitev enotnih kontaktnih tock ne bi
smela posegati v delitev funkcij med pristojnimi organi
posameznega nacionalnega sistema. Kadar je na regio-
nalni ali lokalni ravni pristojnih ve¢ organov, lahko eden
od njih prevzame vlogo enotne kontaktne tocke in koor-
dinatorja. Enotne kontaktne tockelahko ustanovijo ne le
upravni organi, temve¢ tudi gospodarska ali obrtna zbor-
nica ali poklicne organizacije ali zasebni organi, katerim
drzava Clanica poveri navedeno funkcijo. Enotne
kontaktne toc¢ke imajo pomembno vlogo pri zagotav-
ljanju pomo¢i izvajalcem kot organ, ki je neposredno
pristojen za izdajo potrebnih dokumentov za zacetek
opravljanja storitvene dejavnosti ali kot posrednik med
izvajalcem in neposredno pristojnimi organi.

Pristojbina, ki jo lahko zara¢unajo enotne kontaktne
tocke, bi morala biti sorazmerna stroskom postopkov in
formalnosti, s katerimi se ukvarjajo. To drZzavam
¢lanicam ne bi smelo prepreciti, da enotne kontaktne
tocke ne pooblastijo za zaracunavanje drugih upravnih
pristojbin, kot je pristojbina nadzornih organov.
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Ponudniki in prejemniki storitev morajo imeti enostaven
dostop do nekaterih vrst informacij. Nacin posredovanja
informacij ponudnikom in prejemnikom bi morale v
okviru te direktive dolociti drzave clanice same. Pred-
vsem obveznost drzav c¢lanic, da zagotovijo, da so
ustrezne informacije lahko dostopne ponudnikom in
porabnikom ter da so javnosti dostopne neovirano, bi se
lahko izvedlo preko dostopa do informacij preko spletne
strani. Vse posredovane informacije bi morale biti jasne
in nedvoumne.

Informacije posredovane ponudnikom in prejemnikom
storitev bi morale zlasti vkljucevati informacije o
postopkih in formalnostih, kontaktne podatke o
pristojnem organu, pogoje dostopa do javnih registrov
in baz podatkov ter informacije o razpolozZljivih pravnih
sredstvih ter kontaktne podatke o zdruZenjih in organi-
zacijah, pri katerih lahko ponudniki in prejemniki dobijo
prakti¢no pomo¢. Obveznost pristojnih organov poma-
gati ponudnikom in prejemnikom ne bi smela vkljuce-
vati tudi pravnega svetovanja v posameznih primerih.
Kljub temu je treba zagotoviti splo$ne informacije o tem,
kako se zahteve obicajno razlagajo ali uporabljajo.
Zadeve, kot je prevzemanje odgovornosti za posredo-
vanje napacnih ali zavajajo¢ih informacij, bi morale
opredeliti drzave ¢lanice.

V bliznji prihodnosti bo nujno treba vzpostaviti elek-
tronske oblike opravljanja postopkov in formalnosti, kar
bo omogocilo upravno poenostavitev na podro¢ju storit-
venih dejavnosti, ki bo koristila ponudnikom, prejem-
nikom in pristojnim organom. Da bi izpolnili obveznost
glede doseganja rezultatov, bo morda treba prilagoditi
nacionalne zakone in druge predpise o storitvah, ki se
uporabljajo na podrodju storitev. Ta obveznost ne
prepreCuje drzavam clanicam, da poleg elektronskih
zagotovijo Se druga sredstva za opravljanje takih
postopkov in  formalnosti. MoZnost opravljanja
postopkov in formalnosti na daljavo pomeni predvsem
to, da morajo drzave clanice zagotoviti, da jih bo
mogoce opravljati cezmejno. Obveznost glede doseganja
rezultatov ne zajema postopkov ali formalnosti, ki jih
zaradi njihove narave ni mogoce opravljati na daljavo.
Hkrati ne posega v zakonodajo drzav ¢lanic o rabi
jezikov.

Pri izdaji dovoljenj za nekatere storitvene dejavnosti
lahko pristojni organ zahteva pogovor s prosilcem,
namenjen oceni prosiléeve osebne integritete in primer-
nosti za izvajanje zadevne storitve. V tak$nih primerih
za izpolnjevanje formalnosti ni primerna elektronska
oblika.

Moznost zaletka opravljanja storitvene dejavnosti bi
morala biti predmet odobritve pristojnih organov le, ¢e
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so pri tej odloditvi izpolnjena merila glede nediskrimina-
cije, nujnosti in sorazmernosti. To zlasti pomeni, da so
sistemi dovoljenj dopustni le, ¢e naknadni nadzor ne bi
bil u¢inkovit, ker pomanjkljivosti zadevnih storitev ne bi
bilo mogoce naknadno preveriti, pri Cemer se upostevajo
tveganja in nevarnosti, do katerih lahko pride, ker pred-
hodni nadzor ni bil opravljen. Vendar se te dolocbe te
direktive ne smejo uporabljati za upravi¢evanje sistemov
dovoljenj, ki jih prepovedujejo drugi instrumenti Skup-
nosti, kot sta Direktiva 1999/93/ES z dne 13. decembra
1999 Evropskega parlamenta in Sveta o okviru Skup-
nosti za elektronski podpis () ali Direktiva 2000/31/ES z
dne 8. junija 2000 Evropskega parlamenta in Sveta o
nekaterih pravnih vidikih storitev informacijske druzbe,
zlasti elektronskega poslovanja na notranjem trgu
(Direktiva o elektronskem poslovanju) (). Na podlagi
rezultatov medsebojnega ocenjevanja se bo na ravni
Skupnosti lahko dolocilo, za katere vrste dejavnosti je
treba sisteme dovoljenj odpraviti.

Ta direktiva ne bi smela posegati v moznost drzav
¢lanic, da preklicejo izdana dovoljenja, ¢e niso ve¢ izpol-
njeni pogoji za izdajo dovoljenja.

V skladu s sodno prakso Sodis¢a so javno zdravje,
varstvo potro$nikov, zdravje Zivali in varstvo urbanega
okolja pomembni razlogi, ki se nanasajo na javni interes.
Ti pomembni razlogi lahko upravicujejo uporabo
sistemov dovoljenj in drugih omejitev. Vendar sistemi
dovoljenj in omejitve ne bi smeli biti diskriminatorni na
podlagi drzavljanstva. Hkrati bi bilo treba vedno sposto-
vati naceli nujnosti in sorazmernosti.

Dolocbe te direktive v zvezi s sistemi dovoljenj bi morale
zadevati primere, v katerih glede zacetka opravljanja ali
opravljanju dejavnosti s strani gospodarskih subjektov
odlo¢i pristojni organ. Ker ta direktiva ne zajema pred-
pisov o javnih narocilih, to ne zadeva niti odlocitev
pristojnih organov o ustanovitvi javnega ali zasebnega
subjekta za opravljanje dolocene storitve niti sklepanja
pogodb s strani pristojnih organov o opravljanju dolo-
¢ene storitve, ki jo urejajo predpisi o javnih narocilih.

Za lazji zacetek opravljanja in opravljanje storitvenih
dejavnosti je treba oceniti sisteme dovoljenj in njihovo
upraviCenost ter porocati o njih. Navedena obveznost
porocanja se nanasa samo na obstoj sistemov dovoljenj,
ne pa na merila in pogoje za izdajo dovoljenja.

() ULL 13, 19.1.2000, str. 12.

() ULL178,17.7.2000, str. 1.
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(59)  Dovoljenje bi moralo ponudniku praviloma omogociti javni interes, vkljuéno z zakonitim interesom tretjih

(62)

(63)

zaletek opravljanja ali opravljanje storitvene dejavnosti
na celotnem nacionalnem ozemlju, razen v primeru, e
je ozemeljsko omejevanje utemeljeno s pomembnimi
razlogi, ki se nanasajo na javni interes. Varstvo okolja na
primer lahko upravi¢uje zahtevo za pridobitev posamez-
nega dovoljenja za vsako tehni¢no names¢anje na nacio-
nalnem ozemlju. Ta dolo¢ba ne bi smela vplivati na
regionalne ali lokalne pristojnosti za izdajo dovoljenj v
drzavah clanicah.

Ta direktiva in Se zlasti dolocbe v zvezi s sistemi dovo-
lienj in ozemeljsko omejitvijo dovoljenj ne bi smele
posegati v razdelitev regionalnih ali lokalnih pristojnosti
v drzavah clanicah, vkljuéno z regionalno in lokalno
samoupravo ter uporabo uradnih jezikov.

Dolocba, ki se nanasa na nepodvajanje pogojev za izdajo
dovoljenj, drzavam c¢lanicam ne bi smela preprecevati
uporabe svojih pogojev, opredeljenih v sistemu dovo-
lienj. Zahtevati bi morala le, da pristojni organi ob
ugotavljanju, ali prosilec izpolnjuje pogoje, upostevajo
enakovredne pogoje, ki jih je prosilec Ze izpolnil v drugi
drzavi ¢lanici. Ta dolo¢ba ne bi smela predpisati uporabe
pogojev za izdajo dovoljenj, ki so doloceni v sistemu
dovoljenj druge drzave ¢lanice.

Ce je stevilo razpolozljivih dovoljenj za doloceno dejav-
nost omejeno zaradi pomanjkanja naravnih virov ali
tehni¢nih zmogljivosti, bi bilo treba sprejeti postopek za
izbiranje med ve¢ moznimi kandidati, tako da se v
okviru javnega nateCaja dosezejo kakovost in pogoji za
storitve, ki so prejemniku na voljo. TakSen postopek bi
moral zagotavljati preglednost in nepristranskost ter
omogocati, da odobreno dovoljenje nima predolgega
obdobja veljavnosti, da se ne podalj$uje samodejno in da
ponudniku, kateremu je dovoljenje pravkar poteklo, ne
dodeljuje nobenih ugodnosti. Veljavnost izdanega dovo-
lienja bi morala biti dolocena zlasti tako, da svobodne
konkurence ne omejuje bolj, kot je to potrebno za
poplacilo stroska nalozbe ponudniku in primeren donos
na vlozeni kapital. Ta dolo¢ba ne bi smela preprecevati
drzavam ¢lanicam, da omejijo Stevilo dovoljenj zaradi
drugih razlogov poleg omejenosti naravnih virov ali
tehni¢nih zmogljivosti. Ta dovoljenja bi morala biti
predmet tistih dolocb te direktive, ki se nanasajo na
sisteme dovoljen;.

V primeru, da drugacne ureditve ne obstajajo in e v
dolo¢enem roku ni odgovora, bi se moralo Steti, da je
dovoljenje izdano. Vendar se za nekatere dejavnosti
lahko sprejme drugacna ureditev, ¢e je ta objektivno
utemeljena s pomembnimi razlogi, ki se nanasajo na

(64)

(65)

oseb. Taksne drugacne ureditve lahko vkljucujejo nacio-
nalne predpise, v skladu s katerimi se v primeru, e
pristojni organ prosilcu ne odgovori, pro$nja za izdajo
dovoljenja Steje kot zavrnjena ter je tak$no odlocitev
mogoce izpodbijati pred sodis¢i.

Za vzpostavitev dejanskega notranjega trga storitev je
treba odpraviti vse omejitve svobode ustanavljanja in
prostega pretoka storitev, ki jih $e vedno vsebujejo pred-
pisi nekaterih drzav ¢lanic in niso v skladu s ¢lenoma 43
in 49 Pogodbe. Omejitve, ki jih je treba prepovedati in
ki zlasti vplivajo na notranji trg storitev, se morajo siste-
mati¢no odpraviti v najkrajsem moznem Casu.

Svoboda ustanavljanja temelji zlasti na nacelu enake
obravnave, ki ne prepoveduje le diskriminacije na
podlagi drzavljanstva, ampak tudi posredno diskrimina-
cijo na drugih podlagah, ki imajo lahko enake posledice.
Tako za zacetek opravljanja ali za opravljanje storitvenih
dejavnosti, bodisi kot glavnih bodisi kot sekundarnih
dejavnosti, v drzavi ¢lanici ne bi smela veljati merila, kot
so sedez, prebivalis¢e, stalno bivalis¢e ali glavno oprav-
ljanje storitvene dejavnosti. Vendar ta merila ne bi smela
zajemati zahtev, v skladu s katerimi mora biti ponudnik
storitev ali eden izmed njegovih usluzbencev prisoten
pri izvajanju dejavnosti, kadar je to utemeljeno s
pomembnimi razlogi, ki se nanasajo na javni interes.
Poleg tega drzava ¢lanica ne bi smela omejevati pravne
sposobnosti ali pravice do sprozitve pravnega postopka
druzbam, ustanovljenim v skladu s predpisi druge drzave
¢lanice, na ozemlju katere imajo glavni sedez. Drzava
¢lanica prav tako ne bi smela dajati nobene prednosti
ponudnikom, ki imajo posebno nacionalno ali lokalno
socialno-ekonomsko povezavo; niti ne bi smela na
podlagi sedeza omejevati svobode ponudnika, da prido-
biva ali izkori$¢a pravice in blago ali z njimi razpolaga
ali da dostopa do razli¢nih vrst posojil ali namestitve, ce
so te odlocitve koristne za zacetek opravljanja ali ucin-
kovito upravljanje dejavnosti.

Zacetek opravljanja ali opravljanje storitvene dejavnosti
ne bi smelo biti predmet kakr$nega koli ekonomskega
preskusa. Prepoved ekonomskih preizkusov kot predpo-
goja za izdajo dovoljenja bi morala zadevati ekonomske
preizkuse kot take, ne pa tudi zahtev, ki jih objektivno
utemeljujejo pomembne razloge, ki se nanasajo na javni
interes, kot so varstvo mestnega okolja, cilji socialne
politike in javnega zdravja. Ta prepoved ne bi smela
vplivati na izvajanje pristojnosti organov, odgovornih za
uporabo konkurenénega prava.
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(67) 'V zvezi s finanénimi jamstvi in zavarovanji bi morala (72)  Storitve  splosnega ekonomskega pomena imajo
prepoved zahtev zadevati samo obveznost, da mora pomembno nalogo v zvezi s socialno in ozemeljsko
zahtevano finan¢no jamstvo ali zavarovanje dati kohezijo. Opravljanje teh nalog ne sme biti onemogo-
finan¢na institucija s sedezem v zadevni drzavi ¢lanici. ¢eno zaradi rezultatov postopka ocenjevanja, ki ga
doloca ta direktiva. Ta postopek ne bi smel vplivati na
zahteve, ki so potrebne za opravljanje teh nalog, hkrati
pa bi bilo treba obravnavati neupravi¢eno omejevanje

svobode ustanavljanja.

(68) V zvezi s predhodno registracijo bi morala prepoved
zahtev zadevati samo obveznost, da je ponudnik pred
ustanovitvijo sedeza za dolocen cas predhodno regi-
striran v registru zadevne drzave ¢lanice.

(73)  Zahteve, ki jih je treba preuciti, vklju¢ujejo nacionalne
predpise, ki zaradi razlogov, ki se ne nanasajo na
poklicne kvalifikacije, posameznim ponudnikom prepre-

o . . . Cujejo zaCetek opravljanja nekaterih dejavnosti. Te

(69) Da bo posodabljanje nacionalnih predpisov skladno z ) -t opraviaty Y egavio

) . . . . zahteve vkljuCujejo tudi obveznosti ponudnika, da
zahtevami notranjega trga, je treba oceniti dolocene . . .
AR . - prevzame doloceno pravno obliko, zlasti da postane
nediskriminatorne nacionalne zahteve, ki bi lahko po . S P
. . . o 3 pravna oseba, podjetje v zasebni lasti, nepridobitna orga-
svoji naravi v okviru svobode ustanavljanja resno omejile izaciia ali podieti kliucni lasti fizienih
: o . T L nizacija ali podjetje v izkljuéni lasti fizicnih oseb, ter
ali celo preprecile zacetek opravljanja ali opravljanje ) oy . . "
. ! e x . zahteve, ki se nanaSajo na lastniStvo delnic podjetja,
dejavnosti. Ta postopek ocenjevanja bi moral biti omejen : s e o .
MR A zlasti obveznosti, ki dolocajo, da mora biti zagotovljen
z zdruzljivostjo teh zahtev z merili za svobodo ustanav- - A . . . e
SR AR g ” . . minimalni kapital za dolocene storitvene dejavnosti ali
ljanja, ki jih je Ze dolocilo Sodisce. Ne bi smelo zadevati d gt . . . e
. e 8 a morajo biti izpolnjene dolocene poklicne kvalifikacije
uporabe konkurencnega prava Skupnosti. Ce so taksne ; k : . o
RO : SE . za lastnike delezev ali vodstvo v dolocenih podjetjih.
zahteve diskriminatorne, niso objektivno utemeljene s Ocenievani N M O s
S J— g S . cenjevanje zdruzljivosti dolo¢ene najnizje in/ali najvisje
pomembnimi razlogi, ki se nanasajo na javni interes, ali . o e
o A . tarife s svobodo ustanavljanja zadeva samo tarife, ki so
so nesorazmerne, jih je treba odpraviti ali spremeniti. “h pristoini . i ) Janie nek
R . jih pristojni organi uvedli posebej za zagotavljanje neka-
Rezultat tega ocenjevanja se bo razlikoval glede na vrsto . . k . )
; g A . e terih storitev, ne zadeva pa na primer splosnih predpisov
dejavnosti in zadevni javni interes. Taksne zahteve bi bile .. : . . 2
: 4 . . . o dolo¢anju cen, denimo v zvezi z najemom his.
lahko v celoti utemeljene zlasti takrat, kadar bi uveljav-
ljale cilje socialne politike.

(70)  Za namene te direkt.ive in brez poseganja v clen 16 (74)  Postopek medsebojnega ocenjevanja pomeni, da bodo
Pogodbe se lahko storitve obravnava)f) kot storitve .splosj drzave clanice morale med obdobjem prenosa najprej
nega ekonomskega pomena samo, ce se opravljajo prt izvesti pregled svoje zakonodaje, da ugotovijo, ali zgoraj
1Zvajanju pcgsebmvh qalog javnega pomend, za katere je omenjene zahteve obstajajo v njihovem pravnem
%flde"n?‘. drzava cla.r1.1ca za(}olzﬂa POUUdmk?' Ta zadgl— sistemu, in da bi morale drzave ¢lanice najpozneje do
zitev bi morala biti dolocena v enem ali ve¢ aktih, konca obdobja prenosa pripraviti porocilo o rezultatih
katerih vrsto vdoloéi V§§11.<a zadevna drzava clanica, in bi svojega pregleda. Vsako porocilo bo predlozeno vsem
morala natancno dolociti naravo posebne naloge. ostalim drzavam ¢lanicam in zainteresiranim strankam.

Drzave ¢lanice bodo nato imele na voljo Sest mesecev za
predlozitev pripomb v zvezi s temi poro¢ili. Komisija bi
morala najpozneje eno leto po prenosu te direktive
pripraviti zbirno porocilo in mu po potrebi priloZiti
predloge za nadaljnje pobude. Komisija bo v sodelovanju

(71)  Postopek medsebojnega ocenjevanja, predviden v tej z drugimi drzavami clanicami po potrebi pomagala
direktivi, ne bi smel vplivati na svobodo drzav ¢lanic, da posamezni drzavi Clanici pri  oblikovanju skupne
v zakonodaji dolodijo visjo raven zaslite javnih inte- metode.
resov, Se zlasti za doseganje ciljev socialne politike.

Nadalje mora postopek medsebojnega ocenjevanja v
celoti upostevati posebnosti storitev splosnega ekonom-
skega pomena in posebnih nalog, ki so jim dodeljene. Te
lahko upravicijo dolocene omejitve svobode ustanav-
ljanja, zlasti v primerih, ko tak$ne omejitve uveljavljajo
cilje varovanja javnega zdravja in socialne politike ter ko
izpolnjujejo pogoje iz ¢lena 15(3)(a) do (c). Sodisce je na (75)  Dejstvo, da ta direktiva opredeljuje Stevilne zahteve, ki

primer glede obveznosti za prevzem dolocene pravne
oblike za izvedbo nekaterih storitev na socialnem
podrodju Ze priznalo, da je zahteva, da ponudnik storitev
deluje nepridobitno, utemeljena.

jih bodo drzave ¢lanice v obdobju prenosa odpravile ali
ovrednotile, ne posega v postopke za ugotavljanje
kritev, sprozene proti drzavam ¢lanicam zaradi neizpol-
njevanja obveznosti iz clenov 43 ali 49 Pogodbe.
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(76)

(77)

(79)

Ta direktiva ne zadeva uporabe c¢lenov 28 do 30
Pogodbe o prostem pretoku blaga. Prepovedane omejitve
v skladu z dolo¢bo o svobodi opravljanja storitev zade-
vajo zahteve glede zacetka opravljanja ali opravljanja
storitvenih dejavnosti in ne zahtev, ki veljajo za blago
kot tako.

Ce izvajalec dejavnosti odpotuje v drugo drzavo ¢lanico,
da bi tam opravljal storitveno dejavnost, bi bilo treba
razlikovati med razmerami, ki sodijo v svobodo ustanav-
ljanja, in tistimi, ki zaradi prehodne narave zadevne
dejavnosti sodijo v prosti pretok storitev. Pri razliko-
vanju med svobodo ustanavljanja in prostim pretokom
storitev je v skladu s sodno prakso Sodisca kljuc¢no
vpraSanje, ali ima izvajalec dejavnosti sedez v drzavi
¢lanici, kjer opravlja zadevno storitev, ali ne. Ce ima
sedez v drzavi clanici, kjer opravlja svoje storitve, bi
morala zanj veljati uporaba svobode ustanavljanja. Ce pa
izvajalec dejavnosti nima sedeza v drzavi clanici, kjer
opravlja storitev, bi morale njegove dejavnosti soditi na
podrogje prostega pretoka storitev. Na podlagi sodne
prakse Sodisca se za doloCanje zacasnega znacaja storitve
ne bi smelo upostevati le trajanje storitve, ampak tudi
pogostost, rednost ponovitve ali neprekinjenost storitve.
Zacasni znacaj storitve v nobenem primeru ne bi smel
pomeniti, da ponudnik storitve v drzavi ¢lanici gostite-
ljici ne sme imeti dolocene infrastrukture (pri tem gre
lahko za pisarno, odvetnisko pisarno ali posvetovalnice),
kolikor je ta potrebna za opravljanje zadevne storitve.

Za zagotavljanje ucinkovitega izvajanja prostega pretoka
storitev in za zagotavljanje, da lahko prejemniki in
ponudniki uporabljajo in opravljajo storitve v vsej Skup-
nosti, ne glede na meje, je treba podrobneje razjasniti, v
kaksnem obsegu se lahko uveljavijo zahteve drzave
¢lanice, kjer se opravlja storitev. Nujno je treba zagoto-
viti, da dolo¢ba o svobodi opravljanja storitev drzavi
¢lanici, v kateri se opravlja storitev, v skladu z naceli iz
¢lena 16(1)(a) do (c) ne preprecuje uveljavljanja posebnih
zahtev zaradi ohranjanja javnega reda, javne varnosti,
javnega zdravja ali varstva okolja.

Na podlagi sodne prakse Sodis¢a drzava clanica ohrani
pravico do sprejetja ukrepov, s katerimi bi ponudnikom
prepredila zlorabo nacel notranjega trga. Zlorabo s strani
ponudnika bi bilo treba dokazati za vsak primer posebe;.

Ponudnikom je treba zagotoviti, da lahko v primeru, ko
zaradi opravljanja storitev potujejo v drugo drzavo
¢lanico, opremo, ki je bistvena za njihovo storitev,
vzamejo s seboj. Predvsem je treba prepreciti primere,

(82)

(83)

(84)

(85)

ko storitve ne bi bilo mogoce opravljati zaradi pomanj-
kanja opreme, in razmere, v katerih bi ponudniki utrpeli
dodatne stroske — ¢&e na primer najamejo ali kupijo
drugac¢no opremo od tiste, ki jo obi¢ajno uporabljajo, ali
¢e morajo bistveno spremeniti nacin, na katerega
obicajno izvajajo svoje dejavnosti.

Pojem opreme ne sme vkljucevati fizi¢nih predmetov, ki
jih ponudnik priskrbi stranki, ki postanejo sestavni del
fizicnega predmeta kot rezultat storitvene dejavnosti, na
primer gradbeni material ali nadomestni deli, ali ki se
med opravljanjem storitve uporabijo ali pustijo na mestu
samem, na primer vnetljiva goriva, razstreliva, izdelki za
ognjemete, pesticidi, strupi ali zdravila.

Dolocbe te direktive ne bi smeli prepreciti drzavam
¢lanicam uporabe predpisov o pogojih zaposlovanja. V
skladu s Pogodbo bi morali biti predpisi, doloceni v
zakonih ali upravnih predpisih, utemeljeni z razlogi, ki
se nanasajo na varstvo delavcev, nediskriminatorni,
potrebni in sorazmerni, kot to razlaga SodisCe, ter v
skladu z drugo ustrezno zakonodajo Skupnosti.

Treba je zagotoviti, da se od dolo¢be o svobodi oprav-
ljanja storitev lahko odstopa samo na podrogjih, za
katera veljajo odstopanja. Ta odstopanja so potrebna, da
bi lahko upostevali raven povezovanja notranjega trga
ali dolo¢ene instrumente Skupnosti, ki se nanasajo na
storitve in na podlagi katerih za ponudnika velja zako-
nodaja, ki ni zakonodaja drzave clanice ustanovitve.
Poleg tega bi morali biti v dolocenih posameznih
primerih in pod dolo¢enimi strogimi postopkovnimi in
vsebinskimi pogoji izjemoma sprejeti tudi ukrepi proti
dolocenemu ponudniku. Poleg tega bi kakr$no koli
omejevanje prostega pretoka storitev moralo biti dovo-
lieno izjemoma in le ¢e je v skladu s temeljnimi pravi-
cami, ki tvorijo sestavni del splosnih nacel prava, vsebo-
vanega v pravinem redu Skupnosti.

Odstopanje od dolo¢be o svobodi opravljanja storitev, ki
zadeva postne storitve, bi moralo zajemati tako dejav-
nosti, pridrzane za ponudnika univerzalne storitve, kot
tudi druge postne storitve.

Odstopanje od dolo¢be o svobodi opravljanja storitev, ki
se nanasa na sodne izterjave dolgov in sklic na morebitni
prihodnji instrument za usklajevanje, bi moral zadevati
samo zacetek opravljanja in opravljanje dejavnosti,
katerih naloga je predvsem vloZitev tozb v zvezi z izte-
rjavo dolgov pri sodiscu.
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(86)  Ta direktiva ne sme posegati v pogoje zaposlovanja, ki v poklic, kot je to v primeru zahtev, da je pravno sveto-

(87)

(88)

skladu z Direktivo 96/71/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16. decembra 1996 o napotitvi delavcev na
delo v okviru opravljanja storitev (') veljajo za delavce,
napotene na ozemlje druge drzave ¢lanice zaradi oprav-
ljanja storitve. V tak$nih primerih Direktiva 96/71/ES
dolo¢a, da morajo ponudniki na nastetem Stevilu
podrodij upostevati pogoje zaposlovanja, ki se uporab-
liagjo v drzavi ¢lanici, kjer se opravlja storitev. To so:
maksimalno $tevilo delovnih ur in minimalni cas
pocitka, minimalni placani dopust, najniZja placa,
vklju¢no s placilom nadur, pogoji v zvezi z najemanjem
delavcev, zlasti v zvezi z varstvom delavcev, ki se
najamejo pri podjetjih za zacasno zaposlovanje, zdrav-
stveni, varnostni in higienski standardi na delovnem
mestu, zasCitni ukrepi glede pogojev za zaposlovanje
nosecnic ali Zensk, ki so pred kratkim rodile, otrok in
mladih, enakovredna obravnava moskih in Zensk ter
druge dolocbe o nediskriminaciji. To ne zadeva le
pogojev zaposlovanja, ki jih doloca zakonodaja, ampak
tudi tiste iz kolektivnih pogodb ali arbitraznih odlocb, ki
so uradno razglasene ali dejansko splosno veljavne v
smislu Direktive 96/71/ES. Poleg tega ta direktiva
drzavam clanicam ne sme preprecevati uporabe pogojev
zaposlovanja v drugih zadevah, ki niso navedene v ¢lenu
3(1) Direktive 96/71/ES, iz razlogov javnega reda.

Ta direktiva tudi ne bi smela vplivati na pogoje zaposlo-
vanja v primerih, ko se delavca, zaposlenega za oprav-
ljanje Cezmejne storitve, najame v drzavi ¢clanici, kjer se
opravlja storitev. Poleg tega ta direktiva ne bi smela vpli-
vati na pravico drzave clanice, v kateri se opravlja
storitev, da opredeli delovno razmerje ter razlikovanje
med samozaposlenimi osebami in zaposlenimi osebami,
vklju¢no z ,laznimi samozaposlenimi osebami®. V zvezi
s tem bi moral biti bistveni element delovnega razmerja
v smislu ¢lena 39 Pogodbe dejstvo, da oseba nekaj ¢asa
opravlja storitev namesto neke druge osebe in po navo-
dilih te druge osebe, v zameno za to pa prejme placilo;
vsako dejavnost, ki je oseba ne opravlja v podrejenem
razmerju, je treba uvrstiti kot dejavnost, ki jo opravlja
samozaposlena oseba v smislu ¢lenov 43 in 49 Pogodbe.

Dolocba o svobodi opravljanja storitev se ne bi smela
uporabljati v primerih, ko je v drzavi ¢lanici v skladu z
zakonodajo Skupnosti dejavnost pridrzana za dolocen

() ULL 18, 21.1.1997, str. 1.

(90)

(93)

vanje pridrzano za pravnike.

Odstopanje od dolocbe o svobodi opravljanja storitev za
zadeve, ki so v zvezi z registracijo vozil, zakupljenih v
drzavi ¢lanici, ki ni drZava ¢lanica, v kateri se uporab-
ljajo, izhaja iz sodne prakse Sodis¢a, ki je potrdilo, da
lahko drzava ¢lanica v skladu s sorazmernimi pogoji
predpise tak$no obveznost za vozila, ki se uporabljajo na
njenem ozemlju. Ta izkljucitev ne velja za obcasno ali
zacasno izposojo.

Pogodbeni odnosi med ponudnikom storitev in stranko
kot tudi med delodajalcem in delojemalcem ne bi smeli
biti predmet te direktive. Veljavni pravni red za pogod-
bene ali nepogodbene obveznosti ponudnika storitev bi
morali dolocati predpisi mednarodnega zasebnega prava.

Drzavam c¢lanicam je treba izjemoma in za vsak posa-
mezen primer posebej omogoditi, da glede ponudnika s
sedezem v drugi drzavi Clanici sprejmejo ukrepe, ki
zaradi varnosti storitev odstopajo od dolocbe o svobodi
opravljanja storitev. Vendar pa bi bilo mogoce taksne
ukrepe sprejeti le, ¢e ni usklajevanja na ravni Skupnosti.

Do omegjitev prostega pretoka storitev v nasprotju s to
direktivo ne pride le zaradi ukrepov, ki veljajo za ponud-
nike, ampak tudi zaradi Stevilnih ovir, s katerimi se
prejemniki, zlasti potrodniki, sreCujejo pri uporabi
storitev. Ta direktiva nazorno navaja doloCene vrste
omejitev, veljavnih za prejemnike, ki Zelijo uporabljati
storitev ponudnika s sedezem v drugi drzavi ¢lanici. To
vkljucuje tudi primere, ko morajo prejemniki storitev
pridobiti dovoljenje pri njihovih pristojnih organih ali
jim podati izjavo, da bi lahko prejemali storitev ponud-
nika, ki ima sedeZ v drugi drzavi ¢lanici. To ne zadeva
splosnih sistemov dovoljenj, ki jih je tudi treba uposte-
vati pri uporabi storitve ponudnika, ki ima sedez v isti
drzavi clanici.

Koncept finan¢ne pomoci, namenjene uporabi dolo¢ene
storitve, se ne bi smel uporabljati za sisteme pomodi, ki
jih dodelijo drzave ¢lanice, zlasti na socialnem podrodju
ali v kulturnem sektorju, ki sta zajeta v predpisih Skup-
nosti o konkurenci, ali za splosno finanéno pomog¢, ki ni
povezana z uporabo dolocene storitve, na primer za
Stipendije ali studentska posojila.
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V skladu z dolo¢bami Pogodbe o prostem pretoku
storitev je prepovedana diskriminacija na podlagi drzav-
ljanstva prejemnika ali njegovega nacionalnega ali lokal-
nega bivalis¢a. Taka diskriminacija je lahko na primer
obveznost, naloZena samo drzavljanom drugih drzav
¢lanic, da predloZijo izvirne dokumente, overjene kopije,
potrdila o drzavljanstvu ali uradne prevode dokumentov,
da bi lahko izkoristili ugodnosti storitev oziroma ugod-
nejSe pogoje ali cene. Vendar prepoved diskriminacijskih
zahtev ne bi smela izkljucevati omejevanja ugodnosti na
nekatere prejemnike, Se posebej glede tarif, e to omeje-
vanje temelji na zakonitih in objektivnih merilih.

Nacelo prepovedi diskriminacije na notranjem trgu
pomeni, da v splosnih pogojih, ki so dostopni javnosti,
ne sme biti merila, ki bi na osnovi drzavljanstva ali biva-
lis¢a prejemniku in Se zlasti potrosniku preprecevalo
dostop do storitve, ki je dostopna javnosti, ali bi ga pri
tem oviralo. Kljub temu pa so v splosnih pogojih lahko
dolocene razli¢ne tarife in pogoji za opravljanje storitev,
kadar so te tarife, cene in pogoji neposredno utemeljeni
z objektivnimi razlogi, ki so lahko od drzave do drzave
razli¢ni, kot so dodatni stroski, nastali zaradi razdalje ali
tehni¢nih  znacilnosti opravljanja  storitve, razli¢nih
trznih pogojev, kot so ve¢je ali manjSe povpraSevanje, na
katero vplivajo sezona, razlicen ¢as pocitnic v drzavah
¢lanicah in cene razlicnih konkurentov, ali z dodatnimi
tveganji v zvezi s predpisi, ki se razlikujejo od predpisov
drzave ¢lanice ustanovitve. To tudi ne pomeni, da bi v
primeru, ¢e ponudnik ne opravi storitve za prejemnika,
ker nima pravice do intelektualne lastnine na dolocenem
ozemlju, to predstavljalo nezakonito diskriminacijo.

Primerno bi bilo zagotoviti, da ponudnik prejemniku
predlozi svoj elektronski naslov, vkljuéno z naslovom
spletne strani, saj je to eden od nacinov, kako olajsati
dostop do informacij, ki jih je ponudnik dolzan posredo-
vati. Poleg tega obveznost, da ponudnik da na voljo
dolocene informacije v informativnem gradivu, v
katerem podrobno predstavlja svoje storitve, ne sme
zajemati splo$nih poslovnih komunikacij, kot so oglasi,
ampak dokumente, ki podrobno opisujejo predlagane
storitve, vklju¢no z dokumenti na spletni strani.

V tej direktivi je treba zagotoviti nekatere dolocbe, ki
bodo zagotavljale visoko kakovost storitev in zlasti
zahteve v zvezi z informacijami in preglednostjo. Te
dolocbe bi se morale uporabljati v primerih ¢ezmejnega
opravljanja storitev med drzavami ¢{lanicami in v
primerih storitev, ki jih v drzavi clanici opravlja
ponudnik s sedezem v tej drzavi clanici, pri Cemer
njihova uporaba naj ne bi predstavljala nepotrebnih
obremenitev za MSP. V nobenem primeru pa ta pravila

(99)

(100)

(101)

ne bi smela preprecevati drzavam ¢lanicam, da v skladu
s to uredbo in drugo zakonodajo Skupnosti ne bi
uporabljale dodatnih ali razli¢nih zahtev za kakovost.

Vsak izvajalec, ki opravlja storitve, pri katerih je prisotno
za prejemnika ali tretjo osebo neposredno in posebno
tveganje za zdravje, varnost ali finan¢no tveganje, mora
naceloma imeti ustrezno zavarovanje poklicne odgovor-
nosti ali drugo obliko jamstva, ki je enakovredna ali
primerljiva, kar e posebej pomeni, da bi moral taksen
izvajalec praviloma imeti ustrezno zavarovalno kritje za
opravljanje storitev v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah, ki niso
drzave clanice ustanovitve.

Zavarovanje ali jamstvo bi moralo ustrezati naravi in
obsegu tveganja. Zato morajo ponudniki imeti ¢ezmejno
kritje storitev le, ¢e dejansko opravljajo storitve v drugih
drzavah clanicah. Drzave clanice ne bi smele dolociti
podrobnosti zavarovalnega kritja niti na primer mini-
malnih pragov za zavarovalne vsote ali omejitev glede
izvzetja iz zavarovalnega kritja. Ponudniki in zavaroval-
nice bi morali ohraniti potrebno prilagodljivost pri
dogovarjanju o zavarovalnih policah, natan¢no prilago-
jenih naravi in obsegu tveganja. Poleg tega obveznosti
glede ustreznega zavarovanja ni treba dolociti z
zakonom. Zadoscati bi moralo, da je obveznost glede
zavarovanja del eti¢nih pravil, ki jih dolocijo poklicna
telesa. Prav tako se zavarovalniskim druzbam ne bi
smela naloziti obveznosti zagotavljanja zavarovalnega
kritja.

Treba je odpraviti popolno prepoved poslovnih komuni-
kacij za regulirane poklice, vendar ne prepovedi, ki se
nanasajo na vsebino poslovnih komunikacij, ampak tiste,
ki na splosno in za dolo¢en poklic prepovedujejo eno ali
ve¢ oblik poslovnih komunikacij, kot je na primer
popolna prepoved oglasevanja v enem ali ve¢ dolo¢enih
medijih. Glede vsebine in metod poslovnega komunici-
ranja je treba strokovnjake spodbuditi, da v skladu s
pravom Skupnosti pripravijo kodekse ravnanja na ravni
Skupnosti.

Nujno in v interesu prejemnikov, zlasti potrosnikov, je
zagotoviti, da imajo ponudniki moznost ponuditi multi-
disciplinarne dejavnosti in da se omejitve v zvezi s tem
uvedejo zgolj zaradi zagotavljanja nepristranskosti, neod-
visnosti in integritete reguliranih poklicev. To ne vpliva
na omejitve ali prepovedi izvajanja dolocenih dejavnosti,
ki imajo za cilj zagotavljanje neodvisnosti v primerih, ko
drzava c¢lanica ponudniku storitve zaupa posebno
nalogo, zlasti na podro¢ju mestnega razvoja, prav tako
pa ne sme vplivati na uporabo predpisov o konkurenci.
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Za vedjo preglednost in spodbujanje ocenjevanja, ki
temelji na primerljivih merilih glede kakovosti v zvezi s
storitvami, ponujenimi in zagotovljenimi prejemnikom,
je pomembno, da so podatki o pomenu oznacb kako-
vosti in druge razpoznavne oznake za te storitve lahko
dostopni. Obveznost glede preglednosti je predvsem
pomembna v turizmu, zlasti v hotelirstvu, kjer je sistem
razvr$canja Ze precej razsirjen. Poleg tega je primerno
preuciti, v kak$nem obsegu lahko evropska standardiza-
cija omogoci skladnost in kakovost storitev. Evropske
standarde pripravljajo organi za dolotanje standardov,
Evropski odbor za standardizacijo (CEN), Evropski odbor
za elektrotehnicno  standardizacijo (CENELEC) in
Evropski institut za telekomunikacijske standarde (ETSI).
Komisija lahko po potrebi v skladu s postopki, ki jih
doloc¢a Direktiva 98/34[ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 22. junija 1998 o dolocitvi postopka za
zbiranje informacij na podrodju tehni¢nih standardov in
tehni¢nih predpisov ter predpisov o storitvah informa-
cijske druzbe ('), izda pooblastilo za pripravo specifi¢nih
evropskih standardov.

Za resitev morebitnih problemov glede izvrsevanja sodne
odlocbe bi bilo primerno zagotoviti, da drzave ¢lanice
priznajo enakovredna jamstva, ki so jih vlozile institucije
ali organi, kot so banke, ponudniki zavarovanj ali drugi
ponudniki finan¢nih storitev s sedezem v drugi drzavi
¢lanici.

Razvoj mreZe organov za varstvo potro$nikov drzav
¢lanic, ki je predmet Uredbe (ES) $t. 2006/2004, dopol-
njuje sodelovanje, predvideno s to direktivo. Uporaba
zakonodaje o varstvu potro$nikov v ¢ezmejnih primerih,
zlasti v zvezi z novimi trznimi in prodajnimi praksami,
kot tudi potreba po odpravi doloCenih posebnih ovir
sodelovanja na tem podro¢ju narekuje visjo stopnjo
sodelovanja med drzavami ¢lanicami. Na tem podrodju
je zlasti treba zagotoviti, da drzave c¢lanice zahtevajo
prenehanje nezakonitih praks, ki jih na njihovem
ozemlju uvajajo izvajalci, usmerjeni k potrosnikom v
drugih drzavah ¢lanicah.

Upravno sodelovanje je bistvenega pomena za pravilno
delovanje notranjega trga storitev. Nesodelovanje med
drzavami ¢lanicami vodi v podvajanje predpisov, ki
veljajo za ponudnike, ali podvajanje preverjanj za
Cezmejne dejavnosti in ga lahko izkoristijo tudi preva-
ranti, da se izognejo nadzoru ali obidejo veljavna nacio-
nalna pravila o storitvah. Zato je nujno, da se za u¢inko-

(') UL L 204, 21.7.1998, str. 37. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

111)

vito sodelovanje drzav ¢lanic predvidijo jasne pravno
zavezujoce obveznosti.

Za namene poglavia o upravnem sodelovanju bi se
moral ,nadzor“ nanaati na dejavnosti, kot so sprem-
ljanje in ugotavljanje dejstev, reSevanje tezav, izvrSevanje
in nalaganje kazni ter s tem povezani nadaljnji ukrepi.

V normalnih okolis¢inah bi si morali pristojni organi
neposredno medsebojno pomagati. Tocke za stike, ki jih
dolocijo drzave clanice, bi morale ta postopek olajsati
samo v primeru teZav, na primer ¢e bo potrebna pomo¢
pri ugotavljanju ustreznega pristojnega organa.

Nekatere obveznosti v zvezi z medsebojno pomodjo bi
se morale uporabljati v vseh zadevah iz te direktive,
vkljuéno s tistimi, ki se nanasajo na primere, ko ima
ponudnik sedez v drugi drzavi ¢lanici. Druge obveznosti
v zvezi z medsebojno pomodjo bi se morale uporabljati
samo v primerih Cezmejnega opravljanja storitev, ko
velja dolocba o svobodi opravljanja storitev. Nadaljnji
sklop obveznosti bi se moral uporabljati v vseh primerih
¢ezmejnega opravljanja storitev, vklju¢no s podrogji, ki
niso zajeta v dolo¢bi o svobodi opravljanja storitev.
Cezmejno opravljanje storitev bi moralo vkljucevati
primere, ko se storitve opravljajo na daljavo in ko
prejemnik odpotuje v drzavo ¢lanico, kjer ima ponudnik
storitve sedez, da bi prejel storitev.

V primerih, ko ponudnik zaCasno opravlja storitve v
drzavi ¢lanici, ki ni drzava clanica ustanovitve, je treba
omogociti medsebojno pomo¢ med tema dvema drza-
vama Clanicama, tako da drzava clanica, v kateri
ponudnik zacasno opravlja storitve, lahko izvaja
kontrole, preglede in poizvedbe na zahtevo drzave
Clanice ustanovitve ali izvaja take kontrole na lastno
pobudo, ¢e kontrolira le dejansko stanje.

Drzave Clanice ne bi smele zaobiti dolocb iz te direktive,
vkljuéno z dolo¢bo o svobodi opravljanja storitev, z
izvajanjem diskriminatornih ali nesorazmernih kontrol,
pregledov ali preiskav.

Dolocbe te direktive v zvezi z izmenjavo informacij o
dobrem imenu ponudnikov ne bi smele posegati v
prihodnje pobude na podroéju policijskega in pravosod-
nega sodelovanja v kazenskih zadevah, zlasti glede izme-
njave informacij med organi pregona drzav ¢lanic in
kazenskimi evidencami.
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(112) Sodelovanje med drzavami ¢lanicami zahteva dobro
delujo¢ elektronski informacijski sistem, da se pristojnim
organom omogoci preprosto prepoznavanje ustreznih
sogovornikov v drugih drZavah ¢lanicah in udinkovito

sporazumevanje.

(113) Treba je zagotoviti, da drzave ¢lanice v sodelovanju s
Komisijo spodbudijo zainteresirane strani, da pripravijo
kodekse ravnanja na ravni Skupnosti, ki bi ob uposte-
vanju posebnosti vsakega poklica izboljsali zlasti kako-
vost storitev. Kodeksi ravnanja morajo biti v skladu s
pravom Skupnosti, zlasti s konkurencnim pravom. Ne bi
smeli biti v nasprotju s pravno zavezujo¢imi predpisi, ki
urejajo poklicno etiko in ravnanje v drzavah clanicah.

(114) Drzave clanice bi morale za pripravo kodeksov ravnanja
spodbuditi zlasti poklicna telesa, organizacije in zdru-
Zenja na ravni Skupnosti. Ti kodeksi ravnanja morajo v
skladu s specificno naravo vsakega poklica vkljucevati
pravila poslovnih komunikacij za regulirane poklice ter
pravila poklicne etike in ravnanja za regulirane poklice,
katerih cilj je zlasti zagotavljanje neodvisnosti, nepri-
stranskosti in varovanja poslovne skrivnosti. Poleg tega
je treba v taksne kodekse ravnanja vkljuciti tudi pogoje,
ki jih morajo upostevati nepremicninski posredniki pri
izvajanju dejavnosti. Drzave clanice morajo sprejeti
spremljevalne ukrepe za spodbujanje poklicnih teles,
organizacij in zdruZenj, da na nacionalni ravni izvajajo
kodekse ravnanja, ki so bili sprejeti na ravni Skupnosti.

(115) Namen kodeksov ravnanja na ravni Skupnosti je dolociti
minimalne standarde ravnanja in dopolnitev pravnih
zahtev drzav ¢lanic. V skladu z zakonodajo Skupnosti ti
kodeksi ravnanja drzavam ¢lanicam ne preprecujejo
uvedbe strozjih ukrepov v zakonodaji ali nacionalnim
poklicnim telesom zagotovitve veje zailite v nacio-
nalnih kodeksih ravnanja.

(116) Ker ciljev te direktive, in sicer odprave ovir za svobodno
ustanavljanje ponudnikov v drzavah ¢lanicah in
svobodno opravljanje storitev med drzavami ¢lanicami,
drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi in ker ta cilj
zaradi obsega in ucinkov predlaganega ukrepa laje
doseze Skupnost, lahko Skupnost sprejme ukrepe v
skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe. V

skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta
direktiva ne presega okvirov, ki so potrebni za doseganje
navedenega cilja.

(117) Ukrepe, potrebne za izvajanje te direktive, bi bilo treba
sprejeti skladno s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne 28.
junija 1999 o dolocitvi postopkov za uresniCevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil ().

(118) V skladu s tocko 34 Medinstitucionalnega sporazuma o
boljsi pripravi zakonodaje (%) se drzave ¢lanice spodbuja,
da za svoje potrebe in v interesu Skupnosti izdelajo in
objavijo lastne tabele, ki naj, kolikor nazorno je to
mogoce, prikazejo korelacijo med to direktivo in ukrepi
za prenos v nacionalno pravo —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Podrodje urejanja

1. Ta direktiva uvaja splosne dolocbe, ki ponudnikom
storitev  olajsujejo uveljavljanje svobode ustanavljanja in
prostega pretoka storitev ter hkrati ohranjajo visoko raven
kakovosti storitev.

2. Ta direktiva ne obravnava liberalizacije storitev splosnega
gospodarskega pomena, ki so pridrzane za javne ali zasebne
subjekte, niti privatizacije javnih subjektov, ki opravljajo
storitve.

3. Ta direktiva ne obravnava odprave monopolov, ki oprav-
ljajo storitve, niti pomodi, ki jih dodeljujejo drzave ¢lanice in za
katere veljajo pravila Skupnosti o konkurenci.

Ta direktiva ne vpliva na svobodo drzav ¢lanic, da v skladu z
zakonodajo Skupnosti opredelijo, katere so storitve splosnega
gospodarskega pomena, na kakSen nac¢in naj bodo te storitve
organizirane in financirane v skladu s pravili o drzavni pomoci
ter katere posebne obveznosti bi morale zanje veljati.

() ULL 184, 17.7.1999, str. 23.
() UL C 321, 31.12.2003, str. 1.
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4. Ta direktiva ne vpliva na ukrepe, ki se na ravni Skupnosti
ali nacionalni ravni v skladu z zakonodajo Skupnosti sprejmejo
za zaiito ali spodbujanje kulturne ali jezikovne raznolikosti ali
pluralnosti medijev.

5. Ta direktiva ne vpliva na dolocbe kazenskega prava drzav
¢lanic. Vendar pa drzave lanice ne smejo omejevati svobode
opravljanja storitev z uporabo dolo¢b kazenskega prava, ki
specificno urejajo ali vplivajo zlasti na zacetek opravljanja ali
opravljanje storitvene dejavnosti, ¢e to pomeni izogibanje
dolo¢bam iz te direktive.

6.  Ta direktiva ne vpliva na delovno pravo, to je katero koli
zakonsko ali pogodbeno doloctbo v zvezi z zaposlitvenimi
pogoji, delovnimi pogoji, vklju¢no z varnostjo in zdravjem pri
delu ter razmerjem med delodajalci in delojemalci, ki jo drzave
¢lanice uporabljajo v skladu z nacionalno zakonodajo, ki mora
biti usklajena z zakonodajo Skupnosti. Ta direktiva tudi ne
posega v zakonodajo o socialni varnosti v drzavah ¢lanicah.

7. Ta direktiva ne vpliva na uveljavljanje temeljnih pravic,
kakor so priznane z nacionalno zakonodajo in zakonodajo
Skupnosti. Prav tako ne vpliva na pravico do pogajanja, skle-
panja in izvajanja kolektivnih pogodb ter pravico do stavke in
industrijske akcije v skladu z nacionalnimi zakoni in praksami,
ki spostujejo zakonodajo Skupnosti.

Clen 2

Podrodje uporabe

1. Ta direktiva se uporablja za storitve, ki jih opravljajo
ponudniki s sedezem v drzavi ¢lanici.

2. Ta direktiva se ne uporablja za naslednje dejavnosti:
a) negospodarske storitve splosnega pomena;

b) financne storitve, kot so ban¢nistvo, kreditiranje, zavaroval-
ni§tvo in pozavarovalni§tvo, poklicne ali osebne pokojnine,
vrednostni papirji, nalozbeni skladi, placila, nalozbeno
svetovanje, vklju¢no s storitvami, navedenimi v Prilogi I k
Direktivi 2004/48/ES;

elektronske komunikacijske storitve in omreZja ter s tem
povezane objekte in storitve, v zvezi z zadevami, ki jih zaje-
majo direktive 2002/19/ES, 2002/29[ES, 2002/21]ES,
2002/22]ES in 2002/58|ES;

(@)
~

&

storitve na podrocju prevoza, vklju¢no s pristaniskimi storit-
vami, ki jih zajema podrocje uporabe naslova V Pogodbe;

e) storitve agencij za zalasno zaposlovanje;

f) zdravstvene storitve, ne glede na to, ali se opravljajo v
okviru zdravstvenega varstva ali ne, in ne glede na nacin
organizacije in financiranja na nacionalni ravni ali na njihov
javni ali zasebni znacaj;

g) avdiovizualne storitve, vkljuéno s kinematografskimi, ne
glede na nacin njihove produkcije, distribucije in prenasanja,
ter radijsko oddajanje;

h) dejavnosti iger na sreco, pri katerih gre za denarne vlozke,
vklju¢no z loterijo, igralnistvom v kazinojih in stavami;

i) dejavnosti, povezane z izvajanjem javne oblasti v skladu s
¢lenom 45 Pogodbe;

j) socialne storitve v zvezi s socialnimi stanovanji, otroskim
varstvom in podporo druzinam in osebam, ki potrebujejo
trajno ali zacasno pomo¢; ki jih opravlja drzava, od nje
pooblas¢eni ponudniki ali z njene strani priznane dobro-
delne organizacije;

k) storitve zasebnega varovanja;

l) storitve notarjev in sodnih izvrsiteljev, ki so bili imenovani s
formalnim pravnim javnim aktom.

3. Ta direktiva se ne uporablja za podrocje obdav¢evanja.

Clen 3
Razmerje z drugimi dolocbami prava Skupnosti

1.V primeru nasprotij med dolo¢bami te direktive in
drugimi akti Skupnosti, ki urejajo posebne vidike zacetka
opravljanja in opravljanja storitvene dejavnosti na posebnih
podrogjih ali za posebne poklice, imajo prednost dolocbe
drugih aktov Skupnosti, ki se uporabljajo na teh posebnih
podrogjih ali za te posebne poklice. Te vklju¢ujejo:

a) Direktivo 96/71/ES;
b) Uredbo (EGS) &t. 1408/71;

c) Direktivo Sveta 89/552/EGS z dne 3. oktobra 1989 o uskla-
jevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic
o opravljanju  dejavnosti  razdirjanja  televizijskih
programov ();

d) Direktivo 2005/36/ES.

(") UL L 298, 17.10.1989, str. 23. Direktiva, kakor je bila spremenjena
z Direktivo 97[36/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 202,
30.7.1997, str. 60).
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2.

Ta direktiva ne zadeva predpisov mednarodnega zaseb-

nega prava in e zlasti ne predpisov, ki se uporabljajo za
pogodbene in nepogodbene obveznosti, vklju¢no s tistimi, ki
zagotavljajo, da so potrodniki delezni varstva iz predpisov o
varstvu potro$nikov iz veljavne potro$niske zakonodaje v
njihovi drzavi ¢lanici.

3.

Drzave ¢lanice uporabljajo dolocbe te direktive ob uposte-

vanju dolo¢il Pogodbe o pravici do ustanavljanja in prostem
pretoku storitev.

Clen 4

Opredelitev pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1)

Lstoritev pomeni vsako pridobitno dejavnost samozapo-
slene osebe, ki se praviloma opravlja za placilo, kakor je
navedeno v ¢lenu 50 Pogodbe;

,ponudnik® pomeni vsako fizicno osebo, ki je drzavljan
drzave ¢lanice, ali vsako pravno osebo, kakor je navedeno
v ¢lenu 48 Pogodbe, s sedezem v drzavi ¢lanici, ki ponuja
ali opravlja storitev;

,prejemnik pomeni vsako fizi¢no osebo, ki je drzavljan
drzave clanice ali ki koristi pravice, ki izvirajo iz aktov
Skupnosti, ali vsako pravno osebo, kakor je navedeno v
Clenu 48 Pogodbe, s sedezem v drzavi Clanici, ki v
poklicne ali nepoklicne namene uporablja ali Zeli uporab-
ljati storitev;

,drzava clanica ustanovitve“ pomeni drzavo c¢lanico, v
kateri ima ponudnik zadevne storitve sedez;

Lustanovitev® pomeni dejansko izvajanje gospodarske
dejavnosti, kakor je navedeno v ¢lenu 43 Pogodbe, s strani
ponudnika za nedolocen ¢as in s stalno infrastrukturo,
kjer se dejavnost opravljanja storitev dejansko izvaja;

Lsistem dovoljenj“ pomeni vsak postopek, kateremu mora
ponudnik ali prejemnik slediti, da bi od pristojnega
organa pridobil uradno odlocitev ali odlocitev z molkom
organa o zaCetku opravljanja ali opravljanju storitvene
dejavnosti;

,zahteva“ pomeni vsako obveznost, prepoved, pogoj ali
omejitev iz zakonov ali upravnih predpisov drzav ¢lanic
ali posledi¢no iz sodne prakse, upravnih praks ali pred-
pisov poklicnih teles oziroma iz kolektivnih pravil

(10

(11

(12

=

~

=

N

—

poklicnih zdruZenj ali drugih poklicnih organizacij, spre-
jetih pri izvajanju svoje pravne avtonomije; predpisi, dolo-
eni s kolektivnimi pogodbami, ki so jih sklenili socialni
partnerji, ne veljajo kot zahteve v smislu te direktive;

,pomembni razlogi, ki se nanasajo na javni interes“ pome-
nijo razloge, ki jih kot takSne priznava sodna praksa
Sodis¢a, vkljuéno z naslednjimi razlogi: javni red; javna
varnost; javna zaiita; javno zdravje; ohranjanje financ-
nega ravnovesja sistemov socialne varnosti; varstvo
potrosnikov, prejemnikov storitev in delavcev; zagotav-
ljanje postenih poslovnih transakcij; boj proti goljufijam;
varstvo okolja in mestnega okolja; zdravje Zivali; intelek-
tualna lastnina; ohranjanje nacionalne zgodovinske in
umetnostne dedis¢ine; uresni¢evanje ciljev socialne in
kulturne politike;

Lpristojni organ“ pomeni vsako telo ali organ, ki v drzavi
¢lanici nadzoruje ali regulira storitvene dejavnosti, in
vkljuuje zlasti upravne organe, vkljuéno s sodisdi,
poklicna telesa in tista poklicna zdruZzenja ali druge
poklicne organizacije, ki v okviru svoje pravne avtonomije
kolektivno urejajo zacetek opravljanja ali opravljanje
storitvenih dejavnosti;

,drzava Clanica opravljanja storitve* pomeni drzavo
¢lanico, v kateri opravlja storitev ponudnik s sedezem v
drugi drzavi ¢lanici;

yregulirani poklic* pomeni poklicno dejavnost ali skupino
poklicnih  dejavnosti iz ¢lena  3(1)(@@)  Direktive
2005/36/ES;

,poslovna komunikacija“ pomeni vsako obliko komunici-
ranja, namenjenega neposredni ali posredni promociji
blaga, storitev ali podobe podjetja, organizacije ali osebe,
ki opravlja trgovsko, industrijsko ali obrtno dejavnost ali
reguliran poklic. Naslednje samo po sebi Se ne predstavlja
poslovnih komunikacij:

a) informacije, ki omogocajo podjetjem, organizacijam ali
osebam neposreden zacetek opravljanja dejavnosti, kar
vkljucuje zlasti ime domene ali naslov elektronske
poste;

b) komunikacije v zvezi z blagom, storitvami ali podobo
podjetja, organizacije ali osebe, ki so zbrana neodvisno,
zlasti  kadar se posredujejo  brez finan¢nega
nadomestila.
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POGLAVJE II
UPRAVNA POENOSTAVITEV
Clen 5
Poenostavitev postopkov

1. Drzave clanice preucdijo postopke in formalnosti, ki se
uporabljajo za zaletek opravljanja ali opravljanje storitvene
dejavnosti. Ce postopki in formalnosti, preuceni na podlagi tega
odstavka, niso dovolj enostavni, jih drzave ¢lanice poenostavijo.

2. Komisija lahko uvede usklajene obrazce na ravni Skup-
nosti v skladu s postopkom iz ¢lena 40(2). Obrazci so enako-
vredni spri¢evalom, potrdilom in vsem drugim dokumentom,
ki se zahtevajo od ponudnika.

3. Kadar drzave ¢lanice od ponudnika ali prejemnika storitve
zahtevajo spricevalo, potrdilo ali kateri drug dokument, ki
dokazuje, da je bila zahteva izpolnjena, drzave ¢lanice odobrijo
vsak dokument iz druge drzave ¢lanice, ki sluzi enakovrednemu
namenu ali iz katerega je razvidno, da je bila zadevna zahteva
izpolnjena. Drzave ¢lanice ne smejo zahtevati izvirnika,
overjene kopije ali overjenega prevoda dokumenta iz druge
drzave clanice, razen v primerih, dolocenih z drugimi instru-
menti Skupnosti, ali kadar je taka zahteva utemeljena s
pomembnimi razlogi, ki se nanasajo na javni interes, vklju¢no
z javnim redom in varnostjo.

Prvi pododstavek ne vpliva na pravico drzav clanic, da zahte-
vajo neoverjeni prevod dokumentov v enega od svojih uradnih
jezikov.

4. Odstavek 3 se ne uporablja za dokumente, ki so navedeni
v ¢lenih 7(2) in 50 Direktive 2005/36/ES, v ¢lenih 45(3), 46,
49 in 50 Direktive 2004/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 31. marca 2004 o usklajevanju postopkov za oddajo
javnih narocil gradenj, blaga in storitev ('), v ¢lenu 3(2) Direk-
tive 98/5/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. febru-
arja 1998 za olajSanje trajnega opravljanja poklica odvetnika v
drugi drzavi ¢lanici kakor tisti, v kateri je bila kvalifikacija
pridobljena (), v Prvi direktivi Sveta 68/151/EGS z dne
9. marca 1968 o uskladitvi zai¢itnih ukrepov za varovanje inte-
resov druzbenikov in tretjih oseb, ki jih drzave ¢lanice zahte-
vajo od gospodarskih druzb v skladu z drugim odstavkom
¢lena 58 Pogodbe, zato da se oblikujejo zascitni ukrepi z
enakim uc¢inkom v vsej Skupnosti (}), in v Enajsti direktivi Sveta
89/666/EGS z dne 21. decembra 1989 o razkritjih podruZnic,

(') UL L 134, 30.4.2004, str. 114. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 2083/2005 (UL L 333,
20.12.2005, str. 28).

() UL L 77, 14.3.1998, str. 36. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Aktom o pristopu 2003.

() ULL 65, 14.3.1968, str. 8. Direktiva, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Direktivo 2003/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL
L 221, 4.9.2003, str. 13).

ki jih v drzavi ¢lanici odprejo nekatere oblike druzb, za katere
velja zakonodaja druge drzave (¥).

Clen 6

Enotne kontaktne tocke

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko ponudniki na enotnih
kontaktnih tockah opravijo naslednje postopke in formalnosti:

a) vse postopke in formalnosti, ki so potrebni za zacetek
opravljanja njihovih storitvenih dejavnosti, zlasti vse izjave,
prijave ali vloge, potrebne za pridobitev dovoljenja
pristojnih organov, vkljuéno z vlogami za vpis v register,
seznam ali zbirko podatkov ali za registracijo pri poklicnem
telesu ali zdruzenju;

b) vse vloge za pridobitev dovoljenja, potrebnega za oprav-
ljanje storitvene dejavnosti ponudnika.

2. Vzpostavitev enotnih kontaktnih tock ne vpliva na delitev
funkcij in pristojnosti med organi v nacionalnem sistemu.

Clen 7

Pravica do informacij

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so ponudnikom in prejem-
nikom na enotnih kontaktnih to¢kah brez tezav dostopne
naslednje informacije:

a) zahteve, ki se uporabljajo za ponudnike s sedezem na
njihovem ozemlju, zlasti zahteve v zvezi s postopki in
formalnostmi, ki morajo biti opravljeni za zaletek oprav-
ljanja in opravljanje storitvenih dejavnosti;

=

podatki, potrebni za navezavo stika s pristojnimi organi, ki
omogocajo neposreden stik s slednjimi, vklju¢no s podrob-
nostmi organov, ki so odgovorni za zadeve v zvezi z oprav-
ljanjem storitvenih dejavnosti;

(a)
~

sredstva in pogoji za dostop do javnih registrov in zbirk
podatkov o ponudnikih in storitvah;

&

pravna sredstva, ki so navadno na voljo v primeru spora
med pristojnimi organi in ponudnikom ali prejemnikom ali
med ponudnikom in prejemnikom ali med ponudniki;

e) podatki, potrebni za navezavo stika z zdruZenji ali organiza-
cijami, ki niso pristojni organi, pri katerih lahko ponudniki
in prejemniki dobijo prakti¢no pomoc.

() ULL 395, 30.12.1989, str. 36.
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2. Drzave c¢lanice zagotovijo, da ponudniki in prejemniki
lahko na lastno zahtevo od pristojnih organov prejmejo pomo¢
v obliki informacij o splo$ni razlagi in uporabi zahtev iz tocke
(a) odstavka 1. Po potrebi taksno svetovanje vkljucuje preprosta
postopna navodila. Informacije so predstavljene enostavno in
razumljivo.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so informacije in pomo¢ iz
odstavkov 1 in 2 jasne in nedvoumne, brez tezav dostopne na
daljavo in v elektronski obliki ter da se redno posodabljajo.

4. Drzave clanice zagotovijo, da enotne kontaktne tocke in
pristojni organi ¢im hitreje odgovorijo na vsako zahtevo po
informacijah ali pomo¢i iz odstavkov 1 in 2 ter da v primeru
nepravilne ali neutemeljene zahteve o tem prosilca nemudoma
obvestijo.

5. Drzave (¢lanice in Komisija sprejmejo spremljevalne
ukrepe, da bi spodbudile enotne kontaktne tocke, naj ponudijo
informacije iz tega ¢lena tudi v drugih jezikih Skupnosti. To ne
posega v zakonodajo drzav ¢lanic o rabi jezikov.

6.  Obveznost pristojnih organov, da ponudnikom in prejem-
nikom pomagajo, ne pomeni, da morajo ti organi v posa-
meznih primerih zagotoviti pravno svetovanje, temved se ta
obveznost nanasa le na splosne informacije glede obicajne
razlage ali uporabe zahtev.

Clen 8

Postopki po elektronski poti

1. Drzave clanice zagotovijo, da so vsi postopki in formal-
nosti v zvezi z zaCetkom opravljanja in opravljanjem storitvene
dejavnosti lahko brez tezav zakljuceni, in sicer na daljavo ter
po elektronski poti, s pomo¢jo ustrezne enotne kontaktne
tocke in pri ustreznih pristojnih organih.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za pregled prostorov, v
katerih se opravlja storitev, ali opreme, ki jo uporablja
ponudnik, ali za fizi¢ni pregled sposobnosti ali osebne integri-
tete ponudnika ali njegovih usluzbencev.

3. Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 40(2) sprejme
podrobne predpise za izvajanje odstavka 1 tega ¢lena za lazjo
interoperabilnost  informacijskih ~ sistemov  in  uporabo
postopkov po elektronski poti med drzavami ¢lanicami, pri
tem pa uposteva skupne standarde, ki so bili oblikovani na
ravni Skupnosti.

POGLAVIE III

SVOBODA USTANAVLJANJA PONUDNIKOV

ODDELEK 1

Dovoljenja

Clen 9
Sistemi dovoljenj

1. Drzave ¢lanice zacetka opravljanja ali opravljanje storit-
vene dejavnosti ne pogojujejo s sistemom dovoljenj, razen ce
so izpolnjeni naslednji pogoji:

a) sistem dovoljenj zadevnega ponudnika ne diskriminira;

b) potreba po sistemu dovoljenj je utemeljena s pomembnimi
razlogi, ki se nanasajo na javni interes;

¢) zastavljenega cilja ni mogoce dose¢i z manj omejevalnim
ukrepom, zlasti ker bi bil naknadni pregled prepozen, da bi
bil lahko resni¢no uéinkovit.

2. Drzave ¢lanice v poroéilu iz ¢lena 39(1) opredelijo svoje

sisteme dovoljenj in obrazloZijo njihovo ustreznost glede na
odstavek 1 tega clena.

3. Ta oddelek se ne uporablja za tiste vidike sistemov dovo-
ljenj, ki jih posredno ali neposredno urejajo drugi instrumenti
Skupnosti.

Clen 10
Pogoji za dodelitev dovoljenj

1. Sistemi dovoljenj temeljijo na merilih, ki pristojnim
organom preprecujejo, da bi samovoljno izvrevali pooblastilo
za ocenjevanje.

2. Merila iz odstavka 1 so:
a) nediskriminatorna,

b) objektivno utemeljena s pomembnimi razlogi, ki se nanasajo
na javni interes,

¢) sorazmerna s ciljem navedenega javnega pomena,
d) jasna in nedvoumna,

e) objektivna,

f) vnaprej objavljena,

g) pregledna in dostopna.
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3. Pogoji za dodelitev dovoljenja za novo ustanovitev ne
podvajajo zahtev in preverjanj, ki so enakovredna ali glede na
njihov namen v bistvu primerljiva in ki za ponudnika Ze veljajo
v drugi ali isti drzavi ¢lanici. Tocke za stike iz ¢lena 28(2) in
ponudnik pomagajo pristojnemu organu pri zagotavljanju vseh
potrebnih informacij glede teh zahtev.

4. Dovoljenje omogoca ponudniku zacetek opravljanja ali
opravljanje storitvene dejavnosti na celotnem nacionalnem
ozemlju, vklju¢no z vzpostavitvijo agencij, podruZnic, izpostav
ali uradov, razen kjer je dovoljenje za vsako posamezno usta-
novitev ali omejitev dovoljenja na dolocen del ozemlja uteme-
lijena s pomembnimi razlogi, ki se nanasajo na javni interes.

5. Dovoljenje se dodeli takoj, ko se v okviru ustreznega
pregleda ugotovi, da so izpolnjeni pogoji za dodelitev
dovoljenja.

6.  Vsako drugo odlocitev pristojnih organov, razen dodelitve
dovoljenja, vklju¢no z zavrnitvijo ali preklicem dovoljenja, je
treba v celoti obrazloziti in jo je mogoce izpodbijati pred
sodis¢i ali drugimi organi za pritozbe.

7. Ta clen ne obravnava vprasanja dodelitve pristojnosti
organom drzav ¢lanic, ki na regionalni ali lokalni ravni izdajajo
taksna dovoljenja.

Clen 11

Veljavnost dovoljenja

1. Dovoljenje, dodeljeno ponudniku, ¢asovno ni omejeno,
razen Ce:

a) se dovoljenje samodejno podaljsuje ali zanj velja zgolj stalno
izpolnjevanje zahtev;

b) je Stevilo razpolozljivih dovoljenj omejeno s pomembnimi
razlogi, ki se nanasajo na javni interes; ali

¢) je omejeno trajanje dovoljenja utemeljeno s pomembnimi
razlogi, ki se nanasajo na javni interes.

2. Odstavek 1 ne zadeva najdaljSega obdobja po prejemu
dovoljenja, pred iztekom katerega mora ponudnik dejansko
zaleti opravljati svojo dejavnost.

3. Drzave clanice od ponudnika zahtevajo, da ustrezno
enotno kontaktno toc¢ko iz ¢lena 6 obvesti o naslednjih
spremembah:

a) o ustanovitvi podruznic, katerih dejavnosti spadajo v okviru
sistema dovoljen;;

b) o spremembah njegovega poloZaja, zaradi katerih ne izpol-

njuje ve¢ pogojev za dovoljenje.

4. Ta clen ne vpliva na moznost drzav ¢lanic, da dovoljenja
preklicejo, ko pogoji za dodelitev dovoljenja niso ve¢
izpolnjeni.

Clen 12

Izbira med vec kandidati

1. Ce je stevilo razpolozljivih dovoljenj za doloceno dejav-
nost omejeno zaradi pomanjkanja razpolozljivih naravnih virov
ali tehni¢nih zmogljivosti, drzave ¢lanice uporabijo postopke
izbora za potencialne kandidate, ki zagotavljajo popolno
jamstvo za nepristranskost in preglednost, vklju¢no in zlasti z
ustrezno objavo o zaletku postopka, njegovi izvedbi in
zakljucku.

2.V primerih iz odstavka 1 se dovoljenje dodeli za
primerno omejeno obdobje in se ne more samodejno podaljse-
vati, niti ne more ponudniku, katerega dovoljenje je pravkar
poteklo, ali kateri koli drugi osebi, ki je v posebnem odnosu s
tem ponudnikom, dati drugih prednosti.

3.V skladu z odstavkom 1 tega ¢lena ter ¢lenoma 9 in 10
lahko drzave ¢lanice pri dolocitvi predpisov za uporabo
postopkov izbora upostevajo javno zdravje, cilje socialne poli-
tike, zdravje in varnost zaposlenih ali samozaposlenih, varstvo
okolja, ohranjanje kulturne dedis¢ine in katerega koli pomemb-
nega razloga, ki se nanasa na javni interes, v skladu z zakono-
dajo Skupnosti.

Clen 13

Postopki za izdajo dovoljenj

1. Postopki in formalnosti za izdajo dovoljenj so jasni in
objavljeni vnaprej ter prosilcem jaméijo, da se bo njihova vloga
obravnavala objektivno in nepristransko.

2. Postopki in formalnosti za izdajo dovoljenj niso odvra-
¢ilni in opravljanja storitev ne zapletajo ali zavlacujejo neupra-
viceno. Dostopni so brez tezav, vsi stroski, ki jih imajo prosilci
zaradi svoje pronje, so razumni in sorazmerni s stroski zadev-
nega postopka za izdajo dovoljenja ter ne presegajo stroskov
postopka.

3. Postopki in formalnosti za izdajo dovoljenj prosilcem
zagotavljajo, da bodo njihove prosnje obravnavane, kolikor je
mogoce hitro in vsekakor v razumnem roku, ki se ga dolo¢i in
objavi vnaprej. Ta rok za¢ne veljati, ko je predloZena vsa doku-
mentacija. Pristojni organ lahko, ¢e to upravicuje zahtevnost
zadeve, ta rok enkrat podaljsa za omejeno ¢asovno obdobje.
Podalj$anje in trajanje podaljSanja se ustrezno utemelji ter
uradno sporodi prosilcu pred pretekom prvotnega roka.
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4. Ce v roku, dolocenem ali podaljjanem v skladu z
odstavkom 3, ni odgovora, se teje, da je bilo dovoljenje dode-
lieno. Sprejme se lahko druga¢na ureditev, Ce je ta utemeljena s
pomembnimi razlogi, ki se nanasajo na javni interes, vklju¢no
z zakonitim interesom tretjih oseb.

5. Za vse pro$nje za dovoljenja se ¢im prej izda potrdilo o
prejemu. Potrdilo o prejemu mora vsebovati:

a) rok iz odstavka 3;
b) razpolozljiva pravna sredstva;

¢) po potrebi izjavo, da se v primeru izostanka odgovora v
doloc¢enem roku $teje, da je dovoljenje dodeljeno.

6. 'V primeru nepopolne prosnje se prosilca ¢im prej obve-
stiti, da mora predloziti dodatno dokumentacijo in o moznih
vplivih na razumen rok za odgovor iz odstavka 3.

7. Ce je proSnja zavrnjena, ker ne ustreza zahtevanim
postopkom ali formalnostim, se prosilca kolikor je mogoce
hitro obvestiti o tej zavrnitvi.

ODDELEK 2

Prepovedane zahteve ali zahteve, ki so predmet ocene

Clen 14

Prepovedane zahteve

Drzave clanice ne uveljavljajo naslednjih zahtev za zacetek
opravljanja storitvene dejavnosti ali njeno opravljanje na
svojem ozemlju:

1) diskriminatornih zahtev, ki posredno ali neposredno teme-
ljjjo na drzavljanstvu ali v primeru podjetij kraju registrira-
nega sedeza, ki vkljucujejo predvsem:

a) zahteve glede drzavljanstva ponudnika, njegovega osebja,
lastnikov kapitala ali ¢lanov upravnih ali nadzornih teles
ponudnika;

b) zahteve, da ponudnik, njegovo osebje, lastniki kapitala
ali ¢lani upravnih ali nadzornih teles ponudnika bivajo
na tem ozemlju;

2) zahtev o prepovedi ustanovitve v ve¢ drzavah ¢lanicah ali o
vpisu v registre ali ¢lanstvu v poklicnih telesih ali zdruzenjih
v ve€ drzavah clanicah;

3) omejevanje ponudnikove pravice do izbire med glavnim ali
sekundarnim sedezem, zlasti obveznosti ponudnika, da ima
glavni sedez na njihovem ozemlju, ali omejevanje glede
svobodne izbire sedeza kot agencije, izpostave ali
podruznice;

4) pogojev vzajemnosti z drzavo ¢lanico, v kateri ponudnik Ze
ima sedez, razen v primeru pogojev vzajemnosti, predvi-
denih v instrumentih Skupnosti glede energetike;

5) uporabe ekonomskega preizkusa za vsak primer posebej, pri
Cemer se odobritev pogojuje z dokazom obstoja ekonomske
potrebe ali povprasevanja na trgu, s presojo morebitnih ali
trenutnih ekonomskih ucinkov dejavnosti ali z oceno
ustreznosti dejavnosti glede na cilje gospodarskega nacrto-
vanja, ki jih je dolocil pristojni organ. Prepoved ne velja za
zahteve po nacrtovanju, ki niso ekonomske narave, temvec
izhajajo iz pomembnih razlogov, ki se nanaSajo na javni
interes;

6) neposredne ali posredne udelezbe konkurenc¢nih izvajalcev,
tudi v svetovalnih telesih, pri podeljevanju dovoljenj ali pri
sprejetju  drugih  odlocitev  pristojnih  organov, razen
poklicnih teles in zdruzenj ali drugih organizacij v vlogi
pristojnega organa. Ta prepoved ne zadeva posvetovanja z
organizacijami, kot so gospodarske zbornice ali socialni
partnerji, o zadevah, ki se ne nanasajo na posamezne vloge
za dovoljenje, ali posvetovanja s $irSo javnostjo;

7) obveznosti zagotavljanja finan¢nega jamstva ali udelezbe pri
njem ali pridobitve zavarovanja od ponudnika ali telesa, ki
ima sedez na njihovem ozemlju. To ne vpliva na moznost
drzav clanic, da zahtevajo zavarovanje ali finan¢no jamstvo,
in tudi ne vpliva na zahteve v zvezi s sodelovanjem, na
primer ¢lanov poklicnih teles ali organizacij, v skupnem
odskodninskem skladu;

8) obveznosti predhodne registracije za dano obdobje v regi-
stre na njihovem ozemlju ali obveznosti predhodnega
opravljanja dejavnosti za dano obdobje na njihovem
ozemlju.

Clen 15

Zahteve, ki so predmet ocenjevanja

1. Drzave c¢lanice preverijo, ali njihov pravni sistem predvi-
deva katere koli zahteve iz odstavka 2, in zagotovijo, da so te v
skladu s pogoji iz odstavka 3. Drzave ¢lanice prilagodijo svoje
zakone in upravne predpise tako, da so zdruzljivi s temi pogoji.
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2. Drzave ¢lanice preverijo, ali njihov pravni sistem pogojuje
zaletek opravljanja ali opravljanje storitvene dejavnosti z upos-
tevanjem katere koli od naslednjih nediskriminatornih zahtev:

S
R

koli¢inskih ali ozemeljskih omejitev, zlasti v obliki omejitev
glede prebivalstva ali najmanjse geografske razdalje med
ponudniki;

=z

obveznosti ponudnika, da prevzame dolo¢eno pravno
obliko;

¢) zahtev, ki se nanaajo na lastnistvo podjetja;

d) zahtev, ki ne zadevajo podrocij iz Direktive 2005/36/ES ali
zahteve iz drugih instrumentov Skupnosti, ki dolocenim
ponudnikom zagotavljajo zacetek opravljanja zadevne storit-
vene dejavnosti zaradi posebne narave dejavnosti;

e) prepovedi ve¢ kot enega sedeza na ozemlju iste drzave;

f) zahtev, ki dolo¢ajo najmanjse 3tevilo zaposlenih;

g) doloCenih najnizjih infali najvisjih tarif, ki jih mora
ponudnik upostevati;
h) obveznosti ponudnika, da poleg svojih nudi druge posebne

storitve.

3. Drzave ¢lanice preverijo, ali zahteve iz odstavka 2 izpol-
njujejo naslednje pogoje:

a) nediskriminacija: zahteve ne smejo biti niti neposredno niti
posredno diskriminatorne glede drzavljanstva ali v primeru
podjetij glede kraja registriranega sedeza;

b) potreba: zahteve morajo biti utemeljene s pomembnimi
razlogi, ki se nanasajo na javni interes;

¢) sorazmernost: zahteve morajo biti take, da zagotavljajo
izpolnitev zastavljenega cilja; ne smejo presegati tistega, kar
je potrebno za uresnicitev tega cilja, ter jih ni mogoce nado-
mestiti z drugimi, manj omejevalnimi ukrepi, s katerimi se
lahko doseze iste rezultate.

4. Predpisi iz odstavkov 1, 2 in 3 se uporabljajo samo v
zakonodaji na podro¢ju storitev splo$nega gospodarskega
pomena pod pogojem, da uporaba teh odstavkov pravno ali
dejansko ne ovira izvajanja posebne naloge, ki jim je dodeljena.

5.V porocilu medsebojnega ocenjevanja iz clena 39(1)
drzave ¢lanice navedejo naslednje:

a) zahteve, ki jih nameravajo obdrzati in razloge, zaradi katerih
po njihovem mnenju te zahteve izpolnjujejo pogoje iz
odstavka 3;

b) zahteve, ki so bile odpravljene ali ublazene.

6. Od ... (% drzave clanice ne uveljavljajo nobenih novih
zahtev, podobnih tistim iz odstavka 2, razen Ce take zahteve
izpolnjujejo pogoje iz odstavka 3.

7. Drzave clanice uradno obvestijo Komisijo o vseh novih
zakonih ali drugih upravnih predpisih, ki uvajajo zahteve iz
odstavka 6, in prilozijo utemeljitve teh zahtev. Komisija te
dolocbe sporoci drugim drzavam c¢lanicam. To uradno obve-
stilo drzavam c¢lanicam ne preprecuje, da sprejmejo zadevne

dolocbe.

Najpozneje v treh mesecih od datuma prejema uradnega obve-
stila Komisija preuci skladnost morebitnih novih zahtev s
pravom Skupnosti in, kjer je primerno, sprejme odlocitev, s
katero zahteva od zadevne drzave ¢lanice, da zahtev ne sprejme
ali jih odpravi.

Obveznost o obvestilu iz te direktive je izpolnjena tudi z
uradnim obvestilom o osnutku nacionalnega zakona v skladu z
Direktivo 98/34/ES.

POGLAVJE IV

PROST PRETOK STORITEV

ODDELEK 1

Svoboda opravljanja storitev in s tem povezana odstopanja

Clen 16
Svoboda opravljanja storitev

1. Drzave ¢lanice spostujejo pravico ponudnikov, da storitev
opravljajo v drzavi ¢lanici, v kateri sicer nimajo sedeza.

Drzava ¢lanica, v kateri se storitev opravlja, na svojem ozemlju
zagotovi svobodo zaletka opravljanja in svobodo opravljanja.

Drzave ¢lanice ne pogojujejo zacetka opravljanja ali opravljanja
storitev na svojem ozemlju z upostevanjem katerih koli zahtev,
ki ne spostujejo naslednji nacel:

a) nediskriminacije: zahteva ne sme biti niti neposredno niti
posredno diskriminatorna glede drzavljanstva ali v primeru
pravnih oseb glede drzave clanice, v kateri imajo sedeZ;

(*) Dan zacetka veljavnosti te direktive.
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b) potrebe: zahteva mora biti utemeljena z razlogi javnega
reda, javne varnosti, javnega zdravja ali varstva okolja;

¢) sorazmernosti: zahteva mora biti ustrezna za izpolnitev
zastavljenega cilja in ne sme presegati tega, kar je potrebno
za doseganje tega cilja.

2. Drzave clanice ne smejo omejiti pravice opravljanja
storitev, ¢e ima ponudnik sedez v drugi drzavi clanici, z
uveljavljanjem katere koli od naslednjih zahtev:

a) obveznosti, da mora ponudnik imeti sedez na njihovem
ozemlju;

b) obveznosti, da ponudnik od njenih pristojnih organov
pridobi dovoljenje, vklju¢no z vpisom v register ali registra-
cijo pri poklicnem telesu ali zdruZenju na njihovem
ozemlju, razen kadar je to predvideno v tej direktivi ali v
drugih instrumentih zakonodaje Skupnosti;

¢) prepovedi, da ponudnik vzpostavi dolocen tip infrastrukture
na njihovem ozemlju, ki vklju¢uje pisarno ali odvetnisko
pisarno, ki jih ponudnik potrebuje za opravljanje zadevnih
storitev;

d) uporabe dolocenih pogodbenih dogovorov med ponud-
nikom in prejemnikom, ki preprecujejo ali omejujejo oprav-
ljanje storitev samozaposlenim osebam;

e) obveznosti ponudnika, da poseduje identifikacijski doku-
ment, ki so ga izdali njegovi pristojni organi posebej za
opravljanje storitvene dejavnosti;

f) zahtev, ki vplivajo na uporabo opreme in materiala, ki sta
sestavni del zagotavljanja storitve, razen ¢e so te zahteve
potrebne iz razlogov varnosti in zdravja pri delu;

g) omegjitev svobode opravljanja storitev iz ¢lena 19.

3. Drzavi ¢lanici, v katero se odpravi ponudnik, ni prepre-
Ceno, da uveljavi zahteve glede opravljanja storitvenih dejav-
nosti, kadar so te v skladu z odstavkom 1 in utemeljene iz
razlogov javnega reda, javne varnosti, javnega zdravja ali
varstva okolja. Drzavi ¢lanici prav tako ni prepreceno, da v
skladu z zakonodajo Skupnosti uporabi svoje predpise o
pogojih  zaposlovanja, vklju¢no s tistimi v kolektivnih
pogodbah.

4. Do ... (*) Komisija po posvetovanju z drzavami ¢lanicami
in socialnimi partnerji na ravni Skupnosti Evropskemu parla-
mentu in Svetu predlozi porocilo o uporabi tega clena, v

(*) Pet let od zacetka veljavnosti te direktive.

katerem preuci potrebo po ukrepih za usklajevanje glede storit-
venih dejavnosti iz te direktive.

Clen 17
Dodatna odstopanja v zvezi s svobodo opravljanja storitev

Clen 16 se ne uporablja za:

(1) storitve splosnega gospodarskega pomena, ki se izvajajo v
drugi drzavi ¢lanici, med drugim:

a) v postnem sektorju storitve iz Direktive 97/67[ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra
1997 o skupnih pravilih za razvoj notranjega trga
postnih storitev v Skupnosti in za izboljsanje kakovosti
storitve ();

b) v elektroenergetskem sektorju storitve iz Direktive
2003/54[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
26. junija 2003 o skupnih pravilih za notranji trg z
elektri¢no energijo (%);

¢) v plinskem sektorju storitve iz Direktive 2003/55/ES o
skupnih pravilih notranjega trga z zemeljskim
plinom (%);

d) storitve v zvezi z distribucijo vode in oskrbe z njo ter
odstranjevanje odpadnih voda;

e) ravnanjem z odpadksi;
(2) zadeve iz Direktive 96/71/ES;

(3) zadeve iz Direktive 95/46/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih
podatkov (*);

(4) zadeve iz Direktive Sveta 77/249/EGS z dne 22. marca
1977 o ucinkovitem uresniCevanju svobode opravljanja
storitev odvetnikov (°);

(5) dejavnost sodne izterjave dolgov;

(6) zadeve iz naslova II Direktive Evropskega parlamenta in
Sveta 2005/36/ES in zahteve drzav clanic, v katerih se
storitev opravlja, ki dejavnost omejujejo na posamezne

poklice;

() UL L 15, 21.1.1998, str. 14. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003,
str. 1).

() ULL 176, 15.7.2003, str. 37. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Direktivo Sveta 2004/85/ES (UL L 236, 7.7.2004, str. 10).

(®) ULL 176, 15.7.2003, str. 57.

() UL L 281, 23.11.1995, str. 31. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1882/2003.

() UL L 78, 26.3.1977, str. 17. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.
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(7) zadeve iz Uredbe Sveta (EGS) §t. 1408/71;

(8) glede upravnih formalnosti v zvezi s prostim gibanjem
oseb in njihovim bivali¢em zadeve iz dolocb Direktive
2004/38/ES, ki opredeljujejo upravne formalnosti
pristojnih organov drzave ¢lanice, v kateri se storitev
opravlja, ki jih morajo upravicenci upostevati;

(9) v zvezi z drzavljani tretjih drZav, ki se odpravijo v drugo
drzavo ¢lanico zaradi opravljanja storitev, moznost drzav
¢lanic, da od drzavljanov tretjih drzav, ki ne spadajo v
rezim medsebojnega priznavanja iz ¢lena 21 Konvencije o
izvajanju Schengenskega sporazuma z dne 14. junija
1985 o postopni odpravi kontrol na skupnih mejah ('),
zahtevajo vizum ali dovoljenje za bivanje, ali moznost, da
od drzavljanov tretjih drzav zahtevajo, da pristojne organe
drzav Clanic, v kateri se storitev opravlja, obvestijo o
svojem prihodu na dan prihoda ali po prihodu;

(10) v zvezi s posiljkami odpadkov zadeve iz Uredbe Sveta
(EGS) st. 259/93 z dne 1. februarja 1993 o nadzorovanju
in kontroli posiljk odpadkov znotraj Evropske skupnosti,
v Skupnost in iz nje (%);

(11) avtorske pravice, sorodne pravice in pravice iz Direktive
Sveta 87/54/EGS z dne 16. decembra 1986 o pravnem
varstvu topografije polprevodniskih izdelkov (}) in Direk-
tive 96/9/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11,
marca 1996 o pravnem varstvu baz podatkov (*) ter
pravice industrijske lastnine;

(12) akte, ki po zakonu zahtevajo udelezbo notarja;

(13) zadeve iz Direktive 2006/43/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 17. maja 2006 o obvezni reviziji letnih in
konsolidiranih ra¢unovodskih izkazov (°);

(14) registracijo vozil, zakupljenih v drugi drzavi ¢lanici;

(15) dolocbe v zvezi s pogodbenimi in nepogodbenimi obve-
znostmi, vkljuéno z obliko pogodb, dolocene v skladu s
predpisi mednarodnega zasebnega prava.

Clen 18
Odstopanja za posamezne primere

1.  Z odstopanjem od ¢lena 16 in samo v izjemnih okolis-
¢inah lahko drzava ¢lanica glede ponudnika, ki ima sedez v

(') UL L 239, 22.9.2000, str. 19. Konvencija, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 1160/ 2005 Evropsﬂega parlamenta
in Sveta (UL L 191, 22.7.2005, str. 18)

() UL L 30, 6.2.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 2557/2001 (UL L 349,
31.12.2001, str. 1).

() ULL 24, 27.1.1987, str. 36.

() ULL 77, 27.3.1996, str. 20.

() ULL 157, 9.6.2006, str. 87.

drugi drzavi c¢lanici, sprejme ukrepe v zvezi z varnostjo
storitev.

2. Ukrepi iz odstavka 1 se lahko sprejmejo samo, &e je to v
skladu s postopkom medsebojne pomoci iz ¢lena 35 in e so
izpolnjeni naslednji pogoji:

a) nacionalni predpisi, v skladu s katerimi je bil sprejet ukrep,
niso bili usklajeni na ravni Skupnosti na podro¢ju varnosti
storitev;

b) ukrepi prejemniku zagotavljajo viSjo stopnjo varstva kot
ukrep, ki ga sprejme drzava ¢lanica ustanovitve v skladu s
svojimi nacionalnimi predpisi;

¢) drzava clanica ustanovitve ni sprejela nobenega ukrepa ali
pa je sprejela ukrepe, ki so nezadostni v primerjavi z ukrepi
iz ¢lena 35(2);

d) so ukrepi sorazmerni.

3. Odstavka 1 in 2 ne posegata v dolocbe instrumentov
Skupnosti, ki zagotavljajo svobodo opravljanja storitev ali
omogocajo odstopanja od nje.

ODDELEK 2

Pravice prejemnikov storitev

Clen 19

Prepovedane omejitve

Drzave clanice prejemnikom ne smejo postaviti zahtev, ki
omejujejo uporabo storitve, ki jo opravlja ponudnik s sedezem
v drugi drzavi ¢lanici, in sicer zlasti naslednjih zahtev:

a) obveznosti, da mora pridobiti dovoljenje pri njihovih
pristojnih organih ali jim podati izjavo;

b) diskriminatorne omejitve glede odobritve finan¢ne pomoci
iz razloga, da ima ponudnik sedez v drugi drzavi ¢lanici, ali
iz razloga lokacije mesta, na katerem se storitev opravlja.
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Clen 20

Nediskriminacija

1. Drzave clanice zagotovijo, da za prejemnika ne veljajo
diskriminatorne zahteve na osnovi njegovega drzavljanstva ali
prebivalisca.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da splodni pogoji za dostop do
storitev, ki jih ponudnik da na voljo $irsi javnosti, ne vsebujejo
diskriminatornih dolo¢b zaradi drzavljanstva ali prebivalisca
prejemnika in da hkrati ne preprecujejo moznosti razli¢nih
pogojev dostopa v primerih, kjer so te razlike upraviene na
osnovi objektivnih meril.

Clen 21

Pomo¢ prejemnikom

1.  Drzave clanice zagotovijo, da lahko prejemniki v drzavi
¢lanici, kjer prebivajo, pridobijo naslednje informacije:

a) splosne informacije o zahtevah, ki se v zvezi z zafetkom
opravljanja storitvenih dejavnosti in njihovim opravljanjem
uporabljajo v drugih drzavah ¢lanicah, $e zlasti v povezavi z
varstvom potrosnikov;

b) splosne informacije o pravnih sredstvih, ki so na voljo v
primeru spora med ponudnikom in prejemnikom;

¢) podatke, potrebne za navezavo stika z zdruZenji ali organi-
zacijami, vklju¢no s centri Evropske mreZe centrov za
varstvo potros$nikov, kjer lahko ponudniki ali prejemniki
dobijo prakti¢no pomoc.

Po potrebi svetovanje pristojnih organov vsebuje preprosta
postopna navodila. Informacije in pomo¢ se zagotovijo na jasen
in nedvoumen nacin, so brez tezav dostopne na daljavo in v
elektronski obliki ter se redno posodabljajo.

2. Drzave clanice lahko odgovornost za izvajanje naloge iz
odstavka 1 prenesejo na posamezne enotne kontaktne tocke ali
katera koli druga telesa, kot so centri Evropske mreZe centrov
za varstvo potro$nikov, zdruZenja potrosnikov ali evropski
informacijski centri.

Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo imena in podatke, potrebne
za navezavo stika z imenovanimi telesi. Komisija jih posreduje
vsem drzavam Clanicam.

3. Da se izpolnijo zahteve iz odstavkov 1 in 2, telo, na kate-
rega se po potrebi obrne prejemnik, kakor hitro je mogoce
naveZe stik z ustreznim organom zadevne drZave c¢lanice.
Slednji zahtevane informacije takoj, ko je mogoce, poslje

organu, ki je zanje zaprosil, ta pa jih posreduje prejemniku.
Drzave ¢lanice zagotovijo, da si ti organi med seboj pomagajo,
in sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev ucinkovitega
sodelovanja. Drzave ¢lanice skupaj s Komisijo sprejmejo prak-
ticne resitve za izvajanje odstavka 1.

4. Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 40(2) sprejme
ukrepe za izvajanje odstavkov 1, 2 in 3 tega ¢lena, ki podrobno
doloc¢ajo tehni¢ne mehanizme za izmenjavo informacij med
organi razli¢nih drzav ¢lanic in $e zlasti mehanizme za intero-
perabilnost informacijskih sistemov, pri tem pa upostevajo
skupne standarde.

POGLAVJE V

KAKOVOST STORITEV

Clen 22

Informacije o ponudnikih in njihovih storitvah

1. Drzave C¢lanice zagotovijo, da ponudniki prejemniku
zagotovijo naslednje informacije:

a) ime ponudnika, njegov pravni status in obliko, naslov
njegovega sedeza in podatke, potrebne za hitro vzpostavitev
stika in neposredno komuniciranje, po potrebi po elek-
tronski poti;

b) ¢e je ponudnik prijavljen v sodnem registru podjetij ali
drugem javnem registru, ime tega registra in registrsko
Stevilko ponudnika ali enakovredno sredstvo identifikacije v
tem registru;

(g)
~

Ce je za dejavnost potrebno dovoljenje, podatke o ustreznem
pristojnem organu ali enotni kontaktni tocki;

&

¢e ponudnik opravlja dejavnost, za katero velja DDV, identi-
fikacijsko stevilko iz clena 22(1) Seste direktive Sveta
77/388[EGS z dne 17. maja 1977 o usklajevanju zakono-
daje drzav ¢lanic o prometnih davkih — Skupni sistem
davka na dodano vrednost: enotna osnova za odmero (');

¢) v primeru reguliranih poklicov vsako poklicno telo ali
podobno ustanovo, pri kateri je ponudnik prijavljen, stro-
kovni naziv in drzavo ¢lanico, v kateri je bil naziv podeljen;

f) splosne pogoje in klavzule, ki jih uporablja ponudnik, ce
obstajajo;

obstoj pogodbenih klavzul, ki jih uporablja ponudnik, ce
obstajajo, glede prava, ki se uporablja za pogodbo in/ali
pristojnih sodis¢;

©Q

(") UL L 145, 13.6.1977, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo 2006/18/ES (UL L 51, 22.2.2006, str. 12).
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h) obstoj morebitnega poprodajnega jamstva, ki ni predpisano
z zakonom;

i) cena storitve, ki jo za dolo¢eno vrsto storitve predhodno
dolo¢i ponudnik;

j) glavne znacilnosti storitve, Ce niso razvidne iz besedila.

k) zavarovanje ali jamstvo iz ¢lena 23(1), in zlasti podatke,
potrebne za navezavo stikov z zavarovalnico ali porokom,
ter podatke o obmodju ozemeljske veljavnosti zavarovanja
ali jamstva.

2. Drzave clanice zagotovijo, da so, glede na odlocitev
ponudnika, informacije iz odstavka 1:

a) posredovane s strani ponudnika na njegovo pobudo;

b) za prejemnika lahko dostopne na kraju opravljanja storitev
ali podpisa pogodbe;

¢) za prejemnika lahko dostopne v elektronski obliki na
naslovu, ki ga posreduje ponudnik;

d) vklju¢ene v vse informativno gradivo, ki ga ponudnik zago-
tovi prejemniku in ki podrobno predstavlja njegove storitve.

3. Drzave clanice zagotovijo, da ponudniki na zahtevo
prejemnika predlozijo naslednje dodatne informacije:

a) ¢e ponudnik cene za doloceno vrsto storitve ni predhodno
dolodil, ceno storitve ali, ¢e natancne cene ni mogoce
navesti, nacin izracuna cene, tako da jo lahko prejemnik
preveri ali dovolj natanéno oceni;

b) pri reguliranih poklicih navedbo poklicnih predpisov, ki
veljajo v drzavi ¢lanici ustanovitve in nacin dostopa do njih.

¢) informacije o njihovih multidisciplinarnih dejavnostih in
partnerstvih, ki so neposredno vezana na zadevno storitev,
ter o ukrepih, sprejetih za preprecevanje nasprotja interesov.
Te informacije se vkljucijo v vse informativno gradivo, v
katerem ponudniki navajajo podroben opis svojih storitev;

d) kodeks, ki velja za ponudnika, elektronski naslov, kjer je
kodeks dosegljiv, in jezikovno razli¢ico, v kateri je na voljo;

e) ¢e za ponudnika velja kodeks ravnanja ali je ¢lan trgovin-
skega zdruzenja ali poklicnega telesa, ki predvideva izven-
sodno reSevanje sporov, informacije o tem. Ponudnik
navede, kako priti do podrobnih informacij glede narave in
pogojev uporabe izvensodnega reevanja sporov.

4. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so informacije, ki jih mora
ponudnik zagotoviti v skladu s tem poglavjem, dostopne ali

posredovane jasno, nedvoumno in pravodasno pred podpisom
pogodbe ali, ¢e pisne pogodbe ni, pred zacetkom opravljanja
storitve.

5. Zahteve po informacijah, navedene v tem poglavju,
dopolnjujejo zahteve, dolo¢ene z zakonodajo Skupnosti, in ne
preprecujejo drzavam clanicam, da za ponudnike s sedezem na
svojem ozemlju ne bi postavile dodatnih zahtev po informa-
cijah.

6. Komisija lahko v skladu s postopkom iz ¢lena 40(2)
natan¢no navede vsebino informacij, dolo¢eno v odstavkih 1 in
3 tega clena, glede na posebno naravo dolocenih dejavnosti ter
lahko natan¢no dolo¢i prakticen nacin izvajanja odstavka 2
tega ¢lena.

Clen 23

Zavarovanje poklicne odgovornosti in jamstva

1. Drzave c¢lanice lahko zagotovijo, da ponudniki, katerih
storitve pomenijo neposredno in posebno tveganje za zdravje
ali varnost prejemnika ali tretje osebe ali tveganje za finan¢no
varnost prejemnika, sklenejo zavarovanje poklicne odgovor-
nosti, ki ustreza naravi in stopnji tveganja, ali da predlozijo
kakrsno koli jamstvo ali podobno ureditev, ki je enakovredna
ali glede na namen v bistvu primerljiva.

2. Drzave ¢lanice od ponudnika, ki ima sedez na njihovem
ozemlju, ne morejo zahtevati zavarovanja poklicne odgovor-
nosti ali jamstva, ¢e Ze ima v drugi drzavi ¢lanici, v kateri ima
sedez, jamstvo, ki je enakovredno ali bistveno primerljivo po
svojem namenu in kritju, ki ga zagotavlja v smislu zavarova-
nega tveganja, zavarovalne vsote ali zgornje meje jamstva ter
moznega izvzetja iz kritja. V primeru delne enakovrednosti pa
lahko drzave clanice zahtevajo dodatno jamstvo za kritje nepo-
kritih tveganj.

Ce drzava ¢lanica od ponudnika, ki ima sedeZ na njenem
ozemlju, zahteva, da sklene zavarovanje poklicne odgovornosti
ali zagotovi kakr$no koli drugo jamstvo, navedena drzava
¢lanica kot zadosten dokaz takega zavarovalnega kritja prizna
potrdilo, ki so ga izdale kreditne institucije in zavarovatelji s
sedezem v drugih drzavah ¢lanicah.

3. Odstavka 1 in 2 ne vplivata na zavarovanje poklicne
odgovornosti ali jamstvo, predvideno v drugih instrumentih
Skupnosti.
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4. Za izvajanje odstavka 1 lahko Komisija v skladu s
postopkom iz ¢lena 40(2) pripravi seznam storitev, na katere se
nanasa odstavek 1 tega ¢lena, in glede na naravo in obseg
tveganja dolo¢i skupna merila za dolocanje ustreznih zavaro-
vanj ali jamstev, predvidenih v tem odstavku.

5. Za namene tega Clena:

— ,neposredno in posebno tveganje pomeni tveganje, ki
izhaja neposredno iz opravljanja storitve;

— ,zdravje in varnost* pomeni v zvezi s prejemnikom ali
tretjo osebo preprecitev smrti ali resnih osebnih poskodb;

— finan¢na varnost“ pomeni v zvezi s prejemnikom prepre-
Citev znatnih izgub denarja ali vrednosti premoZenja;

— ,zavarovanje poklicne odgovornosti“ pomeni zavarovanje,
ki ga ponudnik sklene v zvezi z morebitno odgovornostjo
do prejemnikov in po potrebi do tretjih oseb, ki izhaja iz
opravljanja storitve.

Clen 24

Poslovne komunikacije reguliranih poklicev

1. Drzave c¢lanice ukinejo vse popolne prepovedi glede
poslovnih komunikacij za regulirane poklice.

2. Drzave c¢lanice zagotovijo, da so poslovne komunikacije
reguliranih poklicev v skladu s poklicnimi predpisi, usklajenimi
z zakonodajo Skupnosti, in se — glede na posebnosti posamez-
nega poklica — nanasajo zlasti na neodvisnost, dostojanstvo in
integriteto poklica ter na poslovno skrivnost. Poklicni predpisi
o poslovni komunikaciji so nediskriminatorni, utemeljeni s
pomembnimi razlogi, ki se nanasajo na javni interes, ter sora-
zmerni.

Clen 25

Multidisciplinarne dejavnosti

1. Drzave clanice zagotovijo, da za ponudnike ne veljajo
zahteve, ki jih zavezujejo k izkljuénemu opravljanju dolocene
dejavnosti, ali omejujejo skupno opravljanje dejavnosti ali
partnerstvo.

Taksne zahteve pa lahko veljajo za naslednje ponudnike:

a) za regulirane poklice, ¢e so te zahteve upravicene za zago-
tavljanje skladnosti s predpisi, ki urejajo poklicno etiko in
ravnanje, in potrebne za zagotavljanje njihove neodvisnosti
in nepristranskosti;

b) za ponudnike storitev na podrocju certificiranja, akreditacije,
tehni¢nega nadzora, preverjanja ali presku$anja, ¢e so te
zahteve upravicene za zagotavljanje njihove neodvisnosti in
nepristranskosti.

2. Ce so multidisciplinarne dejavnosti med ponudniki iz
tock (a) in (b) odstavka 1 dovoljene, drzave ¢lanice zagotovijo:

a) preprecevanje nasprotja interesov in nezdruZljivosti neka-
terih dejavnosti;

b) zagotovitev neodvisnosti in nepristranskosti, ki ju zahtevajo
nekatere dejavnosti;

) da so predpisi, ki urejajo poklicno etiko in ravnanje za
razlicne dejavnosti, med seboj zdruzljivi, zlasti glede
poslovne skrivnosti.

3.V porodilu iz ¢lena 39(1) drzave clanice navedejo, za
katere ponudnike veljajo zahteve iz odstavka 1 tega clena,
vsebino teh zahtev in razloge, zaradi katerih menijo, da so
upravicene.

Clen 26
Politika kakovosti storitev

1. Drzave ¢lanice v sodelovanju s Komisijo sprejmejo sprem-
ljevalne ukrepe za spodbujanje ponudnikov, da prostovoljno
sprejmejo ukrepe za zagotovitev kakovosti storitev, zlasti tako,
da:

a) neodvisni ali akreditirani organi certificirajo ali ocenijo
njihove dejavnosti;

b) pripravijo svojo listino kakovosti ali sodelujejo pri listinah
kakovosti ali znakih kakovosti, ki so jih na ravni Skupnosti
pripravila poklicna telesa.

2. Drzave clanice zagotovijo, da so informacije o pomenu
nekaterih znakov in meril za uporabo znakov ali drugih oznacb
kakovosti, ki se nanaSajo na storitve, prejemnikom in ponud-
nikom zlahka dostopne.

3. Drzave ¢lanice v sodelovanju s Komisijo sprejmejo sprem-
ljevalne ukrepe za spodbujanje poklicnih teles in tudi gospodar-
skih zbornic, obrtnih zdruZenj ter zdruzZenj potro$nikov na
njihovem ozemlju, da sodelujejo na ravni Skupnosti in tako
spodbudijo kakovost opravljanja storitev, zlasti s poenostavit-
vijo ocenjevanja usposobljenosti ponudnika.
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4. Drzave ¢lanice v sodelovanju s Komisijo sprejmejo sprem-
ljevalne ukrepe za spodbujanje razvoja neodvisnega ocenjevanja
kakovosti in pomanjkljivosti opravljanja storitev, predvsem
preko zdruZenj potro$nikov, ter zlasti razvoja primerjalnih
poskusov ali preverjanj na ravni Skupnosti in sporocanja
rezultatov.

5. Drzave clanice v sodelovanju s Komisijo spodbujajo
razvoj prostovoljnih evropskih standardov, da bi pospesile
zdruzljivost storitev, ki jih opravljajo ponudniki v razli¢nih
drzavah ¢lanicah, obvesCenost prejemnika in kakovost oprav-
ljanja storitev.

Clen 27
ReSevanje sporov

1. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne splosne ukrepe, s kate-
rimi se zagotovi, da bodo ponudniki predlozili podatke,
potrebne za navezavo stikov, zlasti postni naslov, Stevilko tele-
faksa ali elektronski naslov in telefonsko $tevilko, kamor lahko
vsi prejemniki, vklju¢no s tistimi, ki bivajo v drugi drzavi
¢lanici, posljejo pritozbo ali zahtevo po informacijah o oprav-
ljeni storitvi. Ponudniki predloZijo svoj pravni naslov, e ta ni
isti kot njihov obicajni postni naslov.

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne splosne ukrepe za zagoto-
vitev, da ponudniki ¢im hitreje odgovorijo na pritozbe iz
prvega pododstavka in naredijo vse, da bi nasli zadovoljivo
resitev.

2. Drzave clanice sprejmejo potrebne splosne ukrepe, v
skladu s katerimi morajo ponudniki dokazati upostevanje
obveznosti glede zagotavljanja informacij, dolocene v tej direk-
tivi, ter dokazati to¢nost teh informacij.

3. Ce je za izvrSevanje sodne odlocbe potrebno financno
jamstvo, drzave ¢lanice priznajo enakovredna jamstva, predlo-
Zena s strani kreditne institucije ali zavarovatelja s sedezem v
drugi drzavi ¢lanici. Taksne kreditne institucije morajo pridobiti
dovoljenje v drzavi ¢lanici v skladu z Direktivo 2006/48/ES in
takih zavarovateljev, po potrebi v skladu s Prvo Direktivo
Sveta 73/239/EGS z dne 24. julija 1973 o usklajevanju
zakonov in drugih predpisov o zacetku opravljanja in oprav-
ljanju dejavnosti neposrednega zavarovanja razen Zivljenjskega
zavarovanja (') ter z Direktivo 2002/83/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 5. novembra 2002 o Zivljenjskem zavaro-
vanju (%).

(') UL L 228, 16.8.1973, str. 3. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Direktivo 2005/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 323,
9.12.2005, str. 1)

() UL L 345, 19.12.2002, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo 2005/68/ES.

4. Drzave c¢lanice sprejmejo potrebne splosne ukrepe za
zagotovitev, da ponudniki, za katere velja kodeks ali ki so ¢lani
trgovinskega zdruzZenja ali poklicnega telesa, v okviru katerih je
predvideno izvensodno resevanje sporov, o tem ustrezno obve-
stijo prejemnika in ta podatek navedejo v vseh dokumentih o
podrobni predstavitvi storitev, pri tem pa razlozijo, kako dobiti
podrobne informacije o znacilnostih in pogojih uporabe tega
mehanizma.

POGLAVJE VI

UPRAVNO SODELOVANJE

Clen 28

Medsebojna pomo¢ — splosne obveznosti

1. Drzave clanice si medsebojno pomagajo in sprejmejo
ukrepe, ki so potrebni za ucinkovito medsebojno sodelovanje
pri nadzoru ponudnikov in njihovih storitev.

2. Za namene tega poglavja drzave ¢lanice dolocijo eno ali
ve¢ tock za stike ter sporocijo drugim drzavam clanicam in
Komisiji podatke, potrebne za navezavo stika z njimi. Komisija
ta seznam tock za stike objavi in ga redno posodablja.

3. Zahteve po informacijah in zahteve za izvedbo kakr$nih
koli preverjanj, pregledov in preiskav iz tega poglavja se
ustrezno utemeljijo, zlasti z navedbo razloga za zahtevo. Izme-
njane informacije se uporabijo le v zadevah, za katere so bile
informacije zahtevane.

4. Ce drzave ¢lanice prejmejo zaprosilo za pomo¢ s strani
pristojnih organov druge drzave ¢lanice, drzave ¢lanice zagoto-
vijo, da ponudniki s sedeZem na njihovem ozemlju njihovim
pristojnim organom predlozijo vse informacije, potrebne za
nadzor njihovih dejavnosti v skladu z njihovo nacionalno
zakonodajo.

5. Ce pri izpolnjevanju zahteve po informacijah ali pri izva-
janju preverjanj, pregledov in preiskav nastopijo teZave,
zadevna drzava clanica o tem nemudoma obvesti drzavo
¢lanico, ki je za informacije zaprosila, ob prizadevanju iskanja
skupne resitve.

6. Drzave clanice informacije, ki jih zahteva druga drzava
¢lanica ali Komisija, predlozZijo v najkrajsem moZnem casu po
elektronski poti.
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7. Drzave clanice zagotovijo, da lahko registre, v katerih so
vpisani ponudniki in ki jih lahko na svojem ozemlju uporab-
liajo pristojni organi, pod enakimi pogoji uporabljajo tudi
enakovredni pristojni organi drugih drzav ¢lanic.

8.  Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo informacije o primerih,
ko druge drzave ¢lanice ne izpolnijo svojih obveznosti v zvezi
z medsebojno pomocjo. Komisija po potrebi sprejme ustrezne
ukrepe, vkljuno s postopki iz ¢lena 226 Pogodbe, za zagoto-
vitev, da zadevne drzave ¢lanice izpolnijo obveznosti v zvezi z
medsebojno pomogjo. Komisija drzave ¢lanice redno obvesc¢a o
delovanju dolocb glede medsebojne pomoci.

Clen 29

Medsebojna pomo¢ — splosne obveznosti drzav ¢lanic
ustanovitve

1. Kar zadeva ponudnike storitev v drugi drzavi ¢lanici,
drzava ¢lanica ustanovitve sporo¢i informacije o ponudnikih s
sedezem na njenem ozemlju, kadar to zahteva druga drzava
¢lanica, in zlasti potrdi, da ima ponudnik sedez na njenem
ozemlju in da po njenih podatkih svoje dejavnosti ne opravlja
nezakonito.

2. Drzava ¢lanica ustanovitve na zahtevo druge drzave
¢lanice opravi preverjanja, preglede in preiskave ter slednjo
obvesti o rezultatih in sprejetih ukrepih, ¢e so ti potrebni. Pri
tem pristojni organi delujejo v okviru pristojnosti, ki so jim
dodeljene v njihovi drzavi clanici. Pristojni organi se lahko
odlocijo za sprejetje najustreznejsih ukrepov za vsak primer
posebej, da se izpolni zahteva druge drzave ¢lanice.

3. Ko drzava clanica ustanovitve o ponudniku s sedeZzem na
njenem ozemlju, ki opravlja storitve v drugih drzavah ¢lanicah,
dejansko izve za ravnanje ponudnika ali za njegova posebna
dejanja, ki bi po njenih podatkih lahko resno $kodili zdravju ali
varnosti oseb ali okolju, ter o tem ¢im hitreje obvesti vse druge
drzave ¢lanice in Komisijo.

Clen 30

Nadzor s strani drzave clanice ustanovitve v primeru
zaCasnega opravljanja storitev ponudnika v drugi drzavi
¢lanici

1.V zvezi s primeri, ki niso zajeti v ¢lenu 31(1), drzava
¢lanica ustanovitve zagotovi, da se skladnost z njenimi zahte-
vami nadzoruje v skladu s pooblastili za nadzor, predvidenimi
v nacionalni zakonodaji, zlasti z ukrepi za nadzor na sedezu
ponudnika.

2. Ce se je storitev opravljala ali je povzrocila skodo v drugi
drzavi clanici, drzava clanica ustanovitve ne opusti sprejetja
nadzornih ali izvrsilnih ukrepov na svojem ozemlju.

3. Obveznost iz odstavka 1 ne pomeni dolZnosti drzave
¢lanice ustanovitve, da izvede dejanska preverjanja in nadzor
na ozemlju drzave clanice, kjer se storitev opravlja. Taksne
preglede in nadzor v skladu s ¢lenom 31 na zahtevo drzave
¢lanice ustanovitve izvajajo organi drzave (¢lanice, kjer
ponudnik zacasno opravlja dejavnost.

Clen 31

Nadzor s strani drzave c¢lanice, v kateri se storitev
opravlja, v primeru zafasnega opravljanja storitev
ponudnika

1.V skladu z nacionalnimi zahtevami, ki se lahko predpisejo
v skladu s ¢lenoma 16 ali 17, je drzava clanica, v kateri se
storitev opravlja, odgovorna za nadzor dejavnosti ponudnika
na svojem ozemlju. Drzava ¢lanica, v kateri se storitev opravlja,
v skladu z zakonodajo Skupnosti:

a) sprejme vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da ponudniki
izpolnijo navedene zahteve v zvezi z zaletkom opravljanja
in opravljanjem storitvenih dejavnosti;

b) izvaja preverjanja, preglede in preiskave, potrebne za nadzor
nad opravljanjem storitve.

2. Ce ponudnik opravljanje storitev zacasno preseli v drugo
drzavo ¢lanico in tam nima sedeza, pristojni organi te drzave
Clanice v zvezi z zahtevami, ki niso zahteve iz odstavka 1,
sodelujejo pri nadzoru ponudnika v skladu z odstavkoma 3
in 4.

3. Na zahtevo drzave clanice ustanovitve pristojni organi
drzave clanice, kjer se storitev opravlja, izvajajo preglede in
preiskave, ki so potrebni za zagotavljanje uc¢inkovitega nadzora
s strani drzave clanice ustanovitve. Pri tem pristojni organi
delujejo v okviru pristojnosti, ki so jim dodeljene v njihovi
drzavi ¢lanici. Pristojni organi se lahko odlocijo za sprejetje
najustreznejsih ukrepov za vsak primer posebej, da se izpolni
zahteva drZave clanice ustanovitve.

4. Pristojni organi drzave C¢lanice, v kateri se opravlja
storitev, lahko na lastno pobudo opravljajo preverjanja,
preglede in preiskave na kraju samem, e preverjanja, pregledi
ali preiskave niso diskriminatorni, ne temeljijo na dejstvu, da
ima ponudnik sedez v drugi drzavi ¢lanici, in so sorazmerni.
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Clen 32

Mehanizem opozarjanja

1. Kadar drzava clanica opazi pomembna posebna dejanja
ali okolis¢ine v zvezi s storitveno dejavnostjo, ki bi lahko resno
Skodili zdravju ali varnosti oseb ali okolju na njenem ozemlju
ali na ozemlju drugih drzav clanic, o tem ¢im hitreje obvesti
drzavo ¢lanico ustanovitve, druge zadevne drzave clanice in
Komisijo.

2. Za izvajanje odstavka 1 Komisija spodbuja delovanje
evropskega omrezja organov drzav ¢lanic in v njem sodeluje.

3. Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 40(2) sprejme in
redno posodablja podrobne predpise o upravljanju omrezja iz
odstavka 2 tega clena.

Clen 33

Informacije o dobrem imenu ponudnikov

1. Drzave clanice na zahtevo pristojnega organa druge
drzave ¢lanice v skladu s svojo nacionalno zakonodajo zagoto-
vijo informacije o disciplinskih in upravnih ukrepih ali kazen-
skih sankcijah in odlocitvah v zvezi s placilno nesposobnostjo
ali stecajem zaradi goljufije, ki so jih v zvezi s ponudnikom
sprejeli pristojni organi in ki so neposrednega pomena za uspo-
sobljenost ali strokovno zanesljivost ponudnika. Drzava ¢lanica,
ki zagotovi informacije, o tem obvesti ponudnika.

Zahtevo v skladu s prvim pododstavkom je treba ustrezno
utemeljiti, zlasti razloge za zahtevo po informacijah.

2. O sankcijah in ukrepih iz odstavka 1 se obvesca samo, ce
je bila sprejeta konéna odlocitev. V zvezi z drugimi izvrsljivimi
odlocitvami iz odstavka 1 drzava ¢lanica, ki zagotovi informa-
cije, opredeli, ali je posamezna odlocitev dokonéna in ali je bila
nanjo vloZena pritozba; v slednjem primeru bi morala zadevna
drzava clanica navesti predvideni datum odlocitve glede
pritozbe.

Drzava ¢lanica navede tudi dolocbe nacionalne zakonodaje, na
podlagi katerih je bil ponudnik spoznan za krivega ali
kaznovan.

3. Izvajanje odstavkov 1 in 2 mora biti v skladu s predpisi o
posredovanju osebnih podatkov in pravicami, ki se zagotovijo
osebam, spoznanim za krive ali kaznovanim v drzavah
¢lanicah, tudi s strani poklicnih teles. Vse zadevne informacije,
ki so javne, so dostopne potrodnikom.

Clen 34

Spremljevalni ukrepi

1. Komisija v sodelovanju z drzavami ¢lanicami vzpostavi
elektronski sistem za izmenjavo informacij med drzavami ¢lani-
cami, pri cemer uposteva obstojeCe informacijske sisteme.

2. Drzave clanice ob pomoc¢i Komisije sprejmejo spremlje-
valne ukrepe za poenostavitev izmenjave uradnikov, odgo-
vornih za izvajanje medsebojne pomo¢i, in njihovega usposab-
ljanja, vklju¢no z jezikovnim in ra¢unalniskim usposabljanjem.

3. Komisija oceni potrebo po vzpostavitvi vecletnega
programa za pripravo ustrezne izmenjave uradnikov in
usposabljanja.

Clen 35

Medsebojna pomo¢ pri odstopanju za posamezne primere

1. Ce namerava drzava clanica sprejeti ukrep na podlagi
¢lena 18, se brez poseganja v sodne postopke, vkljucno s pred-
hodnimi postopki in dejanji med kazensko preiskavo, uporabi
postopek iz odstavkov 2 do 6 tega ¢lena.

2. Drzava ¢lanica iz odstavka 1 zaprosi drzavo ¢lanico usta-
novitve, naj sprejme ukrepe v zvezi s ponudnikom ter zagotovi
vse ustrezne informacije o zadevni storitvi in okoli¢inah.

Drzava ¢lanica ustanovitve v najkrajem moznem ¢asu ugotovi,
ali ponudnik deluje zakonito, in preveri dejstva, na katerih
temelji zahteva. Nato v najkrajSem mozZnem casu obvesti
drzavo ¢lanico, ki je zaprosila za sprejetje ukrepov, o sprejetih
ali predvidenih ukrepih ali — odvisno od primera — o
razlogih, zakaj ni sprejela nobenega ukrepa.

3. Potem ko drzava clanica, ki je zaprosila za sprejetje
ukrepov, v skladu z drugim pododstavkom odstavka 2, prejme
obvestilo drzave ¢lanice ustanovitve, Komisijo in drzavo ¢lanico
ustanovitve uradno obvesti o svoji nameri za sprejetje ukrepov
in navede:

a) razloge, zaradi katerih meni, da so ukrepi, ki jih je sprejela
ali predvidela drzava ¢lanica ustanovitve, neustrezni;

b) razloge, zaradi katerih meni, da nameravani ukrepi izpolnju-
jejo pogoje iz ¢lena 18.

4. Ukrepi ne smejo biti sprejeti prej kot petnajst delovnih
dni po datumu uradnega obvestila iz odstavka 3.
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5. Komisija v najkrajem moznem casu preudi, ali so sporo-
Ceni ukrepi zdruZljivi z zakonodajo Skupnosti, brez poseganja
v moznost drzave ¢lanice, ki je zaprosila za ukrepe, da sprejme
zadevne ukrepe po izteku roka, dolo¢enega v odstavku 4.

Ce Komisija ugotovi, da ukrep ni zdruzljiv z zakonodajo Skup-
nosti, sprejme odlocitev, v kateri od zadevne drzave clanice
zahteva, da se vzdrzi sprejetja predlaganih ukrepov ali da
zadevne ukrepe prencha obravnavati kot nujne.

6. V nujnih primerih lahko drZava ¢lanica, ki namerava
sprejeti ukrep, odstopa od odstavkov 2, 3 in 4. V takih
primerih o ukrepih v najkrajsem moznem ¢asu uradno obvesti
Komisijo in drZavo ¢lanico ustanovitve in navede razloge, zakaj
drzava ¢lanica meni, da gre za nujen primer.

Clen 36

Izvedbeni ukrepi

Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 40(2) sprejme izved-
bene ukrepe, potrebne za izvajanje tega poglavja, pri Cemer
dolo¢i roke iz ¢lenov 28 in 35 ter prakticne reitve za izme-
njavo informacij med drzavami ¢lanicami po elektronski poti
ter zlasti dolocbe o interoperabilnosti informacijskih sistemov.

POGLAVJE VII

KONVERGENCNI PROGRAM

Clen 37

Kodeksi ravnanja na ravni Skupnosti

1. Drzave ¢lanice sprejmejo v sodelovanju s Komisijo sprem-
lievalne ukrepe, da se v skladu z zakonodajo Skupnosti na ravni
Skupnosti spodbudi priprava kodeksov ravnanja, $e zlasti s
strani poklicnih teles, organizacij in zdruzenj, za lazje oprav-
ljanje storitev ali ustanovitev sedeza ponudnika v drugi drzavi
¢lanici.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so kodeksi ravnanja iz
odstavka 1 dostopni na daljavo po elektronski poti.

Clen 38
Dodatno usklajevanje

Komisija do ... (*) oceni moznost predlozitve predlogov instru-
mentov za usklajevanje o:

a) dostopu do dejavnosti sodne izterjave dolgov;

b) storitvah zasebnega varovanja ter prevozu gotovine in vred-
nostnih predmetov.

Clen 39
Medsebojno ocenjevanje

1. Drzave ¢lanice do ... (**) Komisiji predlozijo porocilo, ki
vsebuje informacije, navedene v naslednjih dolocbah:

a) ¢len 9(2) o sistemih dovoljenj;
b) ¢len 15(5) o zahtevah, ki so predmet ocenjevanja;
¢) ¢len 25(3) o multidisciplinarnih dejavnostih.

2. Komisija posreduje porocila iz odstavka 1 drzavam
¢lanicam, ki v Sestih mesecih od prejema podajo pripombe za
vsako porocilo. V tem casu se Komisija o teh porocilih posve-
tuje z zainteresiranimi stranmi.

3. Komisija predstavi porocila in pripombe drzav clanic
odboru iz ¢lena 40(1), ki lahko poda pripombe.

4. Ob upostevanju pripomb iz odstavkov 2 in 3 Komisija
najpozneje do ... (*) Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi
zbirno porodilo in mu po potrebi prilozi predloge dodatnih
pobud.

5. Drzave clanice najpozneje do ... (**) predlozijo Komisiji
porocilo o nacionalnih zahtevah, katerih uporaba bi lahko
sodila v tretji pododstavek ¢lena 16(1) in prvi stavek clena
16(3), v katerem podajo razloge, zakaj menijo, da bi bila lahko
uporaba teh zahtev utemeljena na osnovi meril iz tretjega
pododstavka ¢lena 16(1) in prvega stavka ¢lena 16(3).

Drzave ¢lanice nato Komisijo obvestijo o vseh spremembah
zahtev, vkljuéno z novimi zahtevami, kot je dolo¢eno zgoraj,
ter priloZijo utemeljitve.

(*) Stiri leta po zacetku veljavnosti te direktive.
(**) Tri leta po zacCetku veljavnosti te direktive.
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Komisija te zahteve posreduje drugim drzavam ¢lanicam. To
posredovanje drzavam ¢lanicam ne preprecuje, da ne bi sprejele
zadevnih dolo¢b. Komisija nato vsako leto zagotovi analizo in
smernice za uporabo teh dolocb v okviru te direktive.

Clen 40
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 5 in 7
Sklepa 1999/468[ES, ob upostevanju dolocb ¢lena 8 Sklepa.

Rok iz ¢lena 5(6) Sklepa 1999/468|ES je tri mesece.

3. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 41
Klavzula o pregledu

Komisija predstavi Evropskemu parlamentu in Svetu do ... (¥)
in nadalje vsaka tri leta celovito porocilo o uporabi te direktive.
Porocilo se v skladu s ¢lenom 16(4) nanasa zlasti na uporabo
¢lena 16. V njem se obravnava tudi potreba po dodatnih
ukrepih za zadeve, ki so izklju¢ene iz podro¢ja uporabe te
direktive. Po potrebi mu prilozi predloge za spremembo te
direktive z namenom dokonénega oblikovanja notranjega trga
storitev.

Clen 42
Sprememba Direktive 1998/27/ES
V Prilogi k Direktivi 1998/27/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 19. maja 1998 o opustitvenih tozbah zaradi

varstva interesa potro$nikov (*) se doda naslednja tocka:

,13. Direktiva ...|...[ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne ... o storitvah na notranjem trgu (UL L ...).

(*) Pet let od zacetka veljavnosti te direktive.
(') ULL 166, 11.6.1998, str. 51. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo 2005/29/ES.

Clen 43
Varstvo osebnih podatkov

Izvajanje in uporaba te direktive in zlasti dolo¢b o nadzoru
spostujeta predpise o varstvu osebnih podatkov iz direktiv
95/46/ES in 2002/58/ES.
POGLAVIJE VIII
KONCNE DOLOCBE
Clen 44

1. Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje pred ... (**).

O besedilu teh dolo¢b nemudoma obvestijo Komisijo.

Drzave ¢lanice se v sprejetih dolocbah sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin skli-
cevanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave clanice Komisiji predlozijo besedilo temeljnih
dolocb nacionalne zakonodaje, ki jih sprejmejo na podrodju, ki
ga ureja ta direktiva.

Clen 45
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Clen 46

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, ...

Za Svet
Predsednik

Za Evropski parlament
Predsednik

(**) Tri leta po zacCetku veljavnosti te direktive.
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UTEMELJITVE SVETA

I. UVOD

11

1. Komisija je 13. januarja 2004 sprejela izvirni predlog ('), katerega cilj je bilo sprejetje pravnega
okvira za odpravo ovir, ki ponudnikom storitev v drzavah ¢lanicah onemogocajo svobodo ustanav-
ljanja, in ovir za prosti pretok storitev med drzavami clanicami ter zagotovitev pravne varnosti
ponudnikov in prejemnikov, ki je potrebna za dejansko uresnicevanje teh dveh v Pogodbi zagotov-
lienih temeljnih svobos¢in. Predlog je bil temeljito preucen, o njem so potekale $tevilne razprave v
Svetu in njegovih pripravljalnih telesih pod vodstvom ve¢ predsedstev.

2. Odbor regij je podal mnenje 30. septembra 2004 (%).
3. Ekonomsko-socialni odbor je podal mnenje 10. februarja 2005 ().
4. Evropski parlament je mnenje sprejel v prvi obravnavi 16. februarja 2006.

5. Komisija je sprejela spremenjeni predlog 4. aprila 2006. Spremenjeni predlog v veliki meri temelji
na mnenju Parlamenta in na razpravah, ki so potekale v okviru Sveta.

6. Svet (konkurencnost) je 29. maja 2006 dosegel politicni dogovor o kompromisnem besedilu z
namenom sprejetja skupnega stalidca; Belgija in Litva sta se glasovanja vzdrzali.

7. Svet je skupno stalis¢e v skladu s clenom 251 Pogodbe ES sprejel 24. julija 2006.

. CILJI

Cilji osnutka direktive so:

— izboljsati temelje za gospodarsko rast in zaposlovanje v EU,

— uresniciti dejanski notranji trg storitev z odpravo pravnih in upravnih ovir pri razvoju storitvenih
dejavnosti,

— okrepiti pravice prejemnikov storitev,

— vzpostaviti pravno zavezujoe obveznosti za ucinkovito upravno sodelovanje med drzavami
¢lanicami.

SKUPNO STALISCE

Skupno stalisCe, ki ga je sprejel Svet, v precej$nji meri odraza mnenje Evropskega parlamenta v prvi
obravnavi. Klju¢ni elementi spremenjenega predloga Komisije, v katerem je bila Ze upostevana vecina
sprememb Parlamenta, so bili vkljuceni v skupno stalis¢e. Skupno stalis¢e tako v celoti ali deloma
odraza znatno Stevilo sprememb Parlamenta. Vsebuje tudi doloceno stevilo novih dolocb, ki so po
mnenju Sveta bistvenega pomena za zagotavljanje ulinkovitega izvajanja navedene direktive in
pravilno delovanje notranjega trga.

Komisija je sprejela vse spremembe, ki jih je Svet s skupnim stalis¢em vstavil v spremenjeni predlog
Komisije.

() COM(2004) 0002.
() UL C 43, 18.2.2005, str. 18.
() ULL 221, 8.9.2005, str. 113.
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Analiza skupnega stalis¢a

Splosne dolocbe (Cleni 1-4)

Posebna pravna podrodja (¢len 1)

V skupnem stalis¢u so v veliki meri upostevane spremembe Parlamenta (7, 8, 9, 290, 291, 297, 298,
299, doloceni del spremembe 72) glede vsebine Direktive in njene povezave s posebnimi pravnimi
podrodji (temeljne pravice, delovno pravo, kazensko pravo, ohranjanje ali spodbujanje kulturne in jezi-
kovne razli¢nosti ter pluralnost medijev). Dodana je nova uvodna izjava 10, v kateri so pojasnjeni
Stevilni splo$ni predpisi, ki ne zadevajo zacetka opravljanja ali opravljanja storitvene dejavnosti. Cilj ve¢
manjsih sprememb besedila v ¢lenu 1 je jasnejsa in bolj nedvoumna vsebina ¢lena.

Podrocje uporabe (¢len 2)

Svet je v skupnem stalis¢u precistil in podrobneje pojasnil podrocje uporabe Direktive, pri ¢emer je v
zelo veliki meri uposteval spremembe, ki jih je Parlament sprejel v prvi obravnavi. V skupnem stalis¢u
je, natan¢neje gledano, upostevana vsebina sprememb Parlamenta (zlasti sprememb 10, 13, 14, 15, 16,
17, 18, 19, 20, 44, 20, 70, 71, 73, 74, 78, 79, 80, 81, 82, 205, 206, 207, 208, 211, 212, 213, 232,
233, 252, 294, 295, 296, 300, 302/332, 302/333, 304, 305, 306, 403 in doloCeni deli sprememb 72
in 289).

Z vstavitvijo besede ,neckonomske* je v ¢lenu 2(2)(a) pojasnjen izraz ,storitve splosnega pomena“, ki
ga drzave ¢lanice ne uporabljajo vedno na enak nacin. Do drugih sprememb besedila v ¢lenu 2(2)(c), (f)
in (i) je prislo zaradi pojasnil in upostevanja razli¢nih pomislekov drzav ¢lanic.

Glede izkljucitve zadevnih socialnih storitev se ¢len 2(2)(cg) v skupnem stalis¢u nanasa na socialne
storitve v zvezi s socialnimi stanovanji, otroskim varstvom ter podporo druzinam in osebam, ki potre-
bujejo trajno ali zacasno pomog; te storitve lahko opravlja drzava, od nje pooblas¢eni ponudniki ali z
njene strani priznane dobrodelne organizacije. V uvodno izjavo 28 je Svet dodal tudi nov stavek, v
katerem je poudarjeno, da Direktiva ne posega v nacelo univerzalne storitve v okviru socialnih storitev
v drzavah ¢lanicah.

Svet ne more sprejeti spremembe 75, saj Ze uvodna izjava 20 vsebuje ustrezno razlago glede telekomu-
nikacijskih storitev. Ne more sprejeti spremembe 77 o izkljucitvi pravnih storitev, saj Ze ¢len 3 doloca,
da v primeru nasprotja med dolo¢bami Direktive o storitvah in dolo¢bo drugega instrumenta Skup-
nosti, ki ureja posebne vidike storitvenih dejavnosti, prevlada slednja.

Razmerje med Direktivo in drugimi dolocbami zakonodaje Skupnosti (¢len 3)

V skupnem stalis¢u je uporabljen enak pristop kot v spremembah Parlamenta 21, 83, 219 in 307,
katerih besedilo je treba v manjsi meri preoblikovati, da bi bilo jasno razvidno, da v primeru nasprotja
z drugimi zadevnimi instrumenti Skupnosti prevladajo ustrezne dolo¢be slednjih. Okvirni seznam
tak$nih instrumentov Skupnosti je naveden v ¢lenu 3(1). V ¢lenu 3(2) skupnega stalis¢a je tudi pouda-
rjeno, da navedena direktiva ne zadeva predpisov mednarodnega zasebnega prava in $e zlasti ne pred-
pisov, ki zagotavljajo potro§nikom, da bodo delezni varstva, ki jim ga zagotavlja veljavna potrosniska
zakonodaja v drzavah ¢lanicah.

Opredelitve (¢len 4)

V skupnem stalis¢u so upostevane spremembe 1-3, 5-6, 11, 23-26, 93-94, spremembi 97-98, katerih
besedilo je treba v manjsi meri preoblikovati, ter naceloma spremembe 39, 84, 88 to 90, 95 in 308, ki
pa so preoblikovane, tako da je besedilo v skladu z obstoje¢o zakonodajo Skupnosti ali s podro¢jem
uporabe Direktive.
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Poleg tega sta v skupnem stalis¢u uvodni izjavi 37 in 40 dopolnjeni, dodana pa je tudi nova uvodna
izjava 38. Svet ni sprejel sprememb 4, 85 in 86 glede opredelitev izrazov ,storitev* in ,obveznosti
javnih storitev”. Sprememba 96 glede opredelitve pojma ,delavec” je glede na ponovno opredelitev
podrogja uporabe odvec in ni vkljuéena v skupno stalisce. Sprememba 92, ki zadeva pojem ,pristojna
oblast®, in sprememba 87 glede pojma ,ponudnik” se ne sprejmeta zaradi jasnosti in skladnosti besedila
s pravnim redom Skupnosti. V skupno stalis¢e se nazadnje ne vklju¢i spremembe 22, s katero se ¢rta
seznam storitev, ki jih zajema Direktiva v uvodni izjavi 33; slednja se ponovno uvede z manjsimi spre-
membami besedila zaradi upostevanja spremenjenega podrocja uporabe.

Upravna poenostavitev (¢leni 5-8)

V skupnem stalis¢u so v veliki meri upostevane zadevne spremembe Evropskega parlamenta (27,
29-30, 31, 32, 33, 99, doloceni deli spremembe 100, spremembe 104, 105-106 ter 108-111 in 309).
Svet si v ¢lenu 6(1) z uporabo predloga ,na“ (,through“) namesto predloga ,prek” (,at“) prizadeva pojas-
niti, da je vloga tock VEM (,vse na enem mestu) lahko omejena na posrednistvo med ponudniki
storitev in pristojnimi organi.

Skupno stalis¢e predvideva, da bo uvedba evropskih obrazcev izvedena v skladu s postopkom v
odborih, in dodaja novo uvodno izjavo 45, ki vsebuje Stevilne vidike, ki jih lahko drzave ¢lanice upos-
tevajo pri preucevanju potrebe po poenostavitvi postopkov in formalnosti.

Svet ni mogel sprejeti nekaterih sprememb, za katere meni, da niso v skladu s pristopom Sveta, kot je
npr. sprememba 102, ker bi formalna registracija pri tockah VEM pomenila nepotrebno upravno obre-
menitev, ali sprememba 103, ker bi bila evropska tocka VEM nepotrebna upravna struktura in bi bila v
nasprotju z nacelom subsidiarnosti.

Sprememba 310 ni bila sprejeta zato, ker sklicevanje na nadzor skladnosti z Direktivo 96/71/ES, na
katero ta predlog ne vpliva, ni ustrezno.

V skupno stalisCe se ne vklju¢ijo: sprememba 107, ker bi s tem umaknili obveznost zagotavljanja infor-
macij po elektronski poti, kar je bistvenega pomena za upravno poenostavitev; sprememba 111, razen
spremenjenega Casovnega razporeda; in sprememba 32, ker so postopki v elektronski obliki bistven
ukrep za upravno poenostavitev in se lahko uporabljajo tudi v zvezi z izvirno dokumentacijo, saj se
verodostojnost lahko dokaze tudi z elektronsko overovitvijo.

Svoboda ustanavljanja ponudnikov storitev (¢leni 9-15)

V skupnem stali§¢u so upostevane spremembe 34, 35, 36, 37, 38, 40, 41, 42, 112-113, 115 in 117,
118-122, 124-127, 128 ter 129, del sprememb 30 in 130, spremembe 131-133 in 136-137, 138,
140, 141, 142 in 143, 144-145, 146, 147-149, 150 ter 242. V nekaterih primerih so bile zaradi
jasnosti potrebne manjse spremembe besedila; Svet meni, da niso vplivale na vsebino sprememb Evrop-
skega parlamenta.

V ¢lenu 14(6) je dodano, da prepoved posvetovanja s konkurenénimi izvajalci ne zadeva posvetovanja
s SirSo javnostjo, v ¢lenu 14(7) pa, da drzava ¢lanica lahko zahteva zavarovanje ali finan¢no jamstvo,
eprav za ponudnika storitev, ki ima sedeZ na njenem ozemlju, ta obveznost ne velja.

V skupno stalis¢e se ne vkljucita spremembi 134 in 28, ker je tiho dovoljenje (¢e pristojni organi ne
odgovorijo) kljuéno za lazje uveljavljanje svobode ustanavljanja; prav tako se ne vkljudi
sprememba 135, ker bi bilo to dodatno breme za prosilce in bi otezilo sodni nadzor. Skupno stalisce
uvaja nekaj sprememb v ¢lenu 13 v odstavkih 3 in 4 ter v uvodni izjavi 63 o tihem dovoljenju, pred-
vsem z



C 270E/36

Uradni list Evropske unije

7.11.2006

dovoljevanjem drzavam ¢lanicam, da podaljsajo rok za izvedbo postopka, ¢e je to upravi¢eno zaradi
zahtevnosti zadeve, in pod pogojem, da se prosilca o podalj$anju in razlogih zanj ustrezno obvesti. S
tem naj bi postali sistemi dovoljenj za gospodarske subjekte bolj pregledni in dostopni, hkrati pa se s
tem drzavnim upravnim organom ne odvzame moznosti dolo¢enega prostega preudarka. V dopolnitvi
uvodne izjave 63 je pojasnjeno, da moznost drzav ¢lanic, da v zvezi s postopki za izdajo dovoljenj
sprejmejo drugacno ureditev, Ce je ta utemeljena z nujno zahtevo javnega pomena, lahko vkljucuje
predpise, ki dolocajo, da se v primeru, ¢e odgovora v dolo¢enem roku ni, pro$nja za izdajo dovoljenja
Steje kot zavrnjena in da se zaradi taksne tihe zavrnitve vloZi pritozba na sodiscu.

Skupno stalis¢e v clenu 15(4) uvaja nekatere spremembe glede uporabe postopka ocenjevanja storitev
splosnega ekonomskega pomena; s tem naj bi se pojasnilo, da predvideni mehanizem ocenjevanja ne
bi smel ovirati izvajanja nalog, dodeljenih storitvam splosnega ekonomskega pomena, in upostevalo
pomisleke Evropskega parlamenta, ki se je zavzel za popolno izkljucitev storitev splosnega ekonom-
skega pomena iz postopka ocenjevanja. Namen besedila ¢lena 15(6) in (7) v skupnem staliscu je
zmanjsati breme obveznosti iz tega ¢lena za drzave ¢lanice in upostevati pomisleke Evropskega parla-
menta, ki je Zelel e ve¢, tj. ¢rtati obveznost glede uradnega obvestila. Predvsem je v skupnem staliscu
iz odstavka 6 ¢rtan stavek ,in Ce nastanejo zaradi novih okolis¢in“. V odstavku 7 je v skupnem stalis¢u
zaradi pravne varnosti dodan stavek, ki pojasnjuje, da bo uradno obvestilo v skladu z Direktivo
98/34/ES izpolnilo tudi obveznost uradnega obvestila iz te direktive.

Svet ni mogel sprejeti sprememb 116 in 209, ker je obveznost ocenjevanja sistemov dovoljenj in poro-
¢anja o njih bistven ukrep za olajSanje zacetka opravljanja in opravljanja storitvene dejavnosti. Vendar
je v skupnem stalis¢u v novi uvodni izjavi 58 opredeljeno, da se obveznost porocanja nanasa samo na
obstoj sistemov dovoljenj, ne pa na merila in pogoje za izdajo dovoljenja. Svet ne more sprejeti spre-
membe 114, saj bi bilo zaradi nje besedilo manj jasno.

V spremembi 120 je predlagana nova uvodna izjava 61; v skupno stalis¢e je bila vkljuéena z
namenom, da se pojasni, da zahteva po nepodvojevanju drzavam c¢lanicam ne preprecuje uporabe
lastnih pogojev, temveé se zahteva zgolj upostevanje enakovrednih pogojev, ki jih ponudnik Ze izpol-
njuje v drugi drzavi ¢lanici. Poleg tega je v skupnem stalis¢u upostevana tudi vsebina spremembe 121,
vendar z drugacnim besedilom. V skupno stalis¢e pa ni vkljucena sprememba 122, saj bi bil sodni
nadzor upravnih dolocb, zlasti za tretje strani, v primeru, da bi bile odlo¢itve za izdajo dovoljenja
izkljucene iz obveznosti za navedbo razlogov, manj ucinkovit ali celo nemogo¢. V skupno staliée se
prav tako ne vklju¢i sprememba 151, ker bi ¢rtanje obveznosti glede uradnega obvestila resno ogrozilo
postopek ocenjevanja.

Svoboda opravljanja storitev in s tem povezana odstopanja (¢leni 16-18)

V skupnem stali§¢u so v celoti upostevane spremembe Evropskega parlamenta (45 do 47, 152 in
293[rev4) v zvezi s svobodo opravljanja storitev (¢len 16). Dodana je nova uvodna izjava 82, v kateri
je pojasnjena uporaba predpisov drzav ¢lanic o pogojih zaposlovanja. V skupno stalis¢e so vkljucene
spremembe Parlamenta glede dodatnih odstopanj v zvezi s svobodo opravljanja storitev (Clen 17), in
sicer spremembe 53, 48, 50, 51, 54, 161, 162, 163, 165, 169, 170, 171, 172, 173, 174 in 175, 400,
404, pri ¢emer je v odstavku 12 manjsa sprememba glede posilik odpadkov. Clen 18 o prehodnih
odstopanjih iz izvirnega predloga je bil ¢rtan v skladu z ustrezno spremembo Parlamenta.

Po spremembah v ¢lenu 16 spremembe 164, 167 in 168 niso ve¢ pomembne. Svet ni sprejel spre-
membe 176, saj so odstopanja za posamezne primere v zvezi z opravljanjem poklicev v zdravstvu ter
v zvezi z javnim zdravjem in javnim redom odve¢, in sicer zaradi izklju¢itve zdravstvenih storitev iz
podrodja uporabe in nove ubeseditve ¢lena 16.
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Pravice prejemnikov storitev (¢leni 19-21)

Skupno stalis¢e v veliki meri odraza ustrezne spremembe Parlamenta (178, 180, 247, 55 deloma) v
zvezi s pravicami prejemnikov storitev, in sicer z manj$imi spremembami ali dopolnitvami.

Vendar pa Svet ne more sprejeti, da se h klavzuli o nediskriminaciji v ¢lenu 20 doda beseda ,le“, ker bi
se to lahko razumelo kot dopuscanje diskriminacije, e temelji na drugih razlogih. Sprememba 179, s
katero se uvaja nov ¢len 22a, ne more biti sprejeta, saj je vloga tock VEM dovolj podrobno obravna-
vana v poglavju o upravni poenostavitvi. V zvezi s povracilom stroskov zdravstvene oskrbe, ki je bila
nudena v drugi drzavi ¢lanici (¢len 23 izvirnega predloga), so bile v skupno stalis¢e vkljucene spre-
membe 56 do 62 in 180/247, ¢rta pa se ¢len 23 in ustrezne uvodne izjave.

V zvezi z dolo¢bami o napotitvi delavcev in napotitvi drzavljanov tretjih drzav (¢lena 24 in 25 izvirnega
predloga) je pristop v skupnem stalis¢u enak pristopu Parlamenta (spremembe 181, 182/248, 63-64,
183/249 in 65-66); clena 24 in 25 izvirnega predloga se Crtata.

Kakovost storitev (Cleni 22-27)

V skupnem stalidcu je v veliki meri upostevan pristop Parlamenta (spremembe 64, 67, 185, 187, 188,
190, 194, 195, 196) v zvezi z dolocbami glede kakovosti storitev. Zaradi jasnosti so vse zahteve po
informacijah, ki jih predvidevajo drugi deli Direktive, prerazporejene v clen 22. V ¢lenu 23 skupnega
stalif¢a je potrjeno, da zavarovanje poklicne odgovornosti ni obvezno. Postopek za primer nezmoz-
nosti zavarovalniskega trga ni vkljucen, saj zaradi neobveznega zavarovanja poklicne odgovornosti zanj
ni ve¢ potrebe.

Skupno stalis¢e ne vkljuCuje sprememb 184 in 186, ker bi ustvarili nepotrebno obremenitev za ponud-
nike storitev. Tudi spremembe 191 ni mogoce sprejeti, ker morajo ponudniki storitev prejemnikom
zagotoviti zadevne informacije o poprodajnih jamstvih. Poleg tega ne more biti sprejeta sprememba
192, saj mora biti povezava z drugimi zakonodajnimi akti Skupnosti o poprodajnih jamstvih posebej
navedena. V skupno stalis¢e se ne vkljucita spremembi 193 in 210, ker je Svet mnenja, da je obveznost
ocenjevanja in poroc¢anja o omejitvah multidisciplinarnih dejavnosti bistven ukrep za olajsanje zacetka
opravljanja in opravljanje storitvenih dejavnosti.

Upravno sodelovanje (¢leni 28-36)

V skupnem stalif¢u so v polni meri upostevane zadevne spremembe Evropskega parlamenta (zlasti
spremembe 68-69, 197-198, 200-203) ali pa se v njem uposteva njihov smisel, vendar pa so nekoliko
preoblikovane; to je bilo potrebno zaradi nove strukture poglavja o svobodi opravljanja storitev.

Konvergen¢ni program in kon¢ne dolocbe (cleni 37-46)

Skupno stalisce vklju¢uje spremembe Parlamenta (zlasti spremembe 70, 71, 205, 206, 207, 208, 211,
212, 213), katerih besedilo je treba v manjsi meri preoblikovati. Doda se nova uvodna izjava 114, v
kateri je opisan cilj kodeksov ravnanja.

Skupno stalis¢e v ¢lenu 39(5)) uvaja pomemben element; tj. postopek, v okviru katerega drzave clanice
predlozijo Komisiji poro¢ilo o nacionalnih zahtevah, katerih uporaba bi bila lahko utemeljena s tretjim
pododstavkom ¢lena 16(1) in ¢lenom 16(3). Komisija o teh zahtevah obvesti druge drzave ¢lanice ter
zagotovi analize in smernice za uporabo navedenih zahtev v okviru Direktive. Svet meni, da se s to
dolocbo, ki je klju¢ni element splosnega ravnotezja besedila, o katerem je bil dosezen dogovor, vzpo-
stavlja u¢inkovit sistem nadzora nacionalne zakonodaje, ki lahko ovira svobodo opravljanja storitev.
Ceprav bi ta obveznost lahko v nekaterih okolis¢inah na zacetku predstavljala doloceno obremenitev
za drzavne upravne organe, bi kljub temu zmanjsala upravno breme in stroske ponudnikov storitev;
drzavam ¢lanicam pa bi pomagala pri opredelitvi obstojecih ovir in s tem olaj$ala izvajanje Direktive.
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Skupno stalis¢e v ¢lenu 40 uvaja regulativni odbor. V skupnem stalis¢u je uveden nov ¢len 43 o
varstvu osebnih podatkov. V ¢lenu 44(1) skupnega stalis¢a je sprejeta sprememba Parlamenta, obdobje
izvajanja pa se podaljsa na 3 leta. V skupnem stalis¢u je tudi nova uvodna izjava, ki spodbuja drzave
¢lanice, naj pripravijo preglednice, iz katerih bo razvidna primerjava med direktivo in ukrepi za
prenos.

. SKLEP

Svet meni, da je skupno stalisCe, ki je rezultat obseznih priprav in pogajanj vse od leta 2004 ter ga
Komisija popolnoma podpira, v celoti usklajeno s cilji predlagane direktive. V skupnem stalis¢u si
prizadeva vzpostaviti natan¢no opredeljen pravni okvir, ki bi okrepil pravno varnost ponudnikov in
prejemnikov storitev ter povecal moZnost uresnicevanja temeljnih svobos¢in, ki jih vsebuje Pogodba.

Svet je ustrezno upoSteval mnenje Parlamenta iz prve obravnave ter spremenjeni predlog Komisije.
Opaza, da je prislo med vsemi tremi institucijami do pomembnega zblizanja stalis¢, zlasti glede
temeljnih dolo¢b osnutka direktive. To zbliZanje se mo¢no odraza v skupnem stalis¢u.
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